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ÖZET 

Şiir mecmûaları edebiyat tarihine kaynaklık eden önemli 
eserlerdendir. Şiir antolojisi olarak da kabul edilebilen bu mecmûaların 
derlenmesinde en büyük etken mürettibin zevkidir. Dolayısıyla bunları 
kişisel kayıtlar olarak görmek doğru olacaktır. Bunun yanı sıra 
dönemin sanat ve edebiyat beğenilerini de yansıtan şiir mecmûaları 
aynı zamanda şairlerin popülaritesini de ortaya koymaktadır. 

Son dönemde yapılan çalışmalarda bilgi bankası oluşturmak 
çabasıyla şiir mecmûalarının metin neşri yayımlanmakta ve bilim 
dünyasının yararına sunulmaktadır. Bu çalışmalara katkı sağlamak 
gayesiyle makalede, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ne 
Gaziantep İl Halk Kütüphanesi’nden getirilen BY 3469 numarada 
“Mecmûa-i Eş’ar” adıyla kayıtlı olan şiir mecmûası tanıtılmakta ve 
çevriyazısı verilmektedir. 

Antepli Hasırcı-zâde Mehmed Ağa tarafından derlenen mecmûa, 
mürettibin ifadesine göre Lâ-edrî müfredâtdan seçilerek toplanmıştır. 
Ancak yapılan inceleme neticesinde beyitlerin bir kısmının şairinin, 
bugün bilindiği görülmüştür. Kendisi de şair olan Hasırcı-zâde, 
beğendiği ve o dönemde meşhur olan beyitleri derlemiş ve kafiyeleri 
dikkate alarak alfabetik sırada mecmûayı tertip etmiştir. 

Metnin çevriyazısı hazırlanırken, mecmûanın sayfa numaralarına 
sadık kalınmış; orijinal tertibi de korunmuştur. Muhteva açısından 
bakıldığında ise bir konu genellemesine gidilememiştir. Okuyucunun 
zihninde kolaylıkla yer edebilecek olan beyitler, dönemin zevkini 
yansıtırken bugünün beğenilerine de hitap edecek niteliktedir.   

Makalede, söz konusu şiir mecmûası tanıtılıp çevriyazı verilerek; 
Osmanlı edebiyatının mühim kaynaklarından olan mecmûaları ortaya 
koyma çabalarına bir yenisi eklenmek istenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mecmûa, şiir mecmûası, Lâ-edrî, müfredât, 
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi. 
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ABOUT A POETICAL MECMUA NUMBERED “3469” IN KONYA 

REGIONAL MANUSCRIPT LIBRARY 

 

STRUCTURED ABSTRACT 

Deriving from the Arabic word “cemʻ”, “mecmûʻa” is the feminine-
gender word for mecmûʻ which means collected, compiled. Mecmuas 
started their duties as note books reflecting the inclinations of people, 
and when they finished, they were named as mecmua. In these note 
books, verses from the Quran, hadiths, prayers, fatwas, hymns, 
pleasantries, lugazes, muammas, and poems… were compiled. In the 
content of the mecmuas, in addition to the different type and format of 
works, there are some works which are compiled in a single type and 
format. The parts of mecmuas regarding Turkish literature consist of 
poetical (mecmûʻa-i eşʻâr) and nazeerah mecmuas (mecmûʻatü’n-
nezâ’ir). 

In the Ottoman period, starting to draw attention in the 15th 
century and to have more variety in terms of number and types after 
the 16th century, some of the poetical mecmuas have the characteristics 
of rough books, and some of them seem as regular works of art. The 
number of them is quite high in the manuscript libraries. 

Poetical mecmuas are important works which serve as a source to 
the history of literature. In compilation of these mecmuas which can 
also be accepted as poem anthology, the most important factor has 
been the compositor’s taste. Therefore, it would be right to regard them 
as personal records. As well as this, reflecting the tastes of art and 
literature of the period they have been written in, poetical mecmuas 
also present the popularity of poets.  

In the recent studies, text publications of the poetical mecmuas 
have been published with the purpose of constituting a data bank, and 
have been provided for the benefit of science world. In order to 
contribute to these studies, in this article, the poetical mecmua brought 
from Gaziantep Province Public Library to Konya Regional Manuscript 
Library and registered as “Mecmua-i Eş’ar” in number BY 3469  is 
presented and its transcription is manifested. 

This mecmua, which was compiled by Antep born and having 
treatise, Hasırcı-zâde Mehmed Aga (b.1218/1803 - d.1304/1887), 
consists of 26 leafs and involves 330 couplets. According to the 
compiler’s statements, they were collected from Lâ-edrî müfredât. 
However, it was seen that the poets of some of the couplets were known 
today. Among them are Baki who is one of the famous poets of Turkish 
Literature, Shaykh al-islam Yahyâ, Nâbî, Nedim. In addition, the 
detection of these poets reveals that not all the couplets are müfred 
because a few of the couplets were chosen from the poetry forms such 
as gazal, kaside, müseddes. The fact that most of the verses are Lâ-edrî 
prevents the appraisal of them in terms of their poets; however, owing 
to the fact that it is based on poems, it draws attention unlike several 
sources which highlight the poets. 

Being a poet himself, Hasırcı-zâde compiled the couplets which he 
liked and were famous at that period, and he organized the mecmua in 
an alphabetical order by considering the rhymes. When considered in 
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terms of its content, it can be seen that there is no single topic. The 
couplets which can make an impression on people’s minds have the 
feature of appealing to today’s inclinations while it is reflecting the 
tastes of the period that has been written. 

In the mecmua, the couplets which were written in rika writing 
style were rhymed with eighteen letters. Among them “ى ه ن ر” sounds 
are seen to be preferred mostly. Compiled from the verses written in 
twelve different prosody structures, in this mecmua “Feʻilâtün Feʻilâtün 
Feʻilâtün Feʻilün” structure is the most used one. 

The mecmua starts with this statement: “Şu‘arā-yı sālifeden olup 
da kâ’ili bulunamayan Lâ-edrî müfredâtlardan intihâb olunanları 
buraya cem‘idilmişdür” (The ones chosen from lâ-edrî müfredâts whose 
poets are old and cannot be found were compiled here.). At the end of 

the mecmua “el-ma‘rûf bi-Ḥaṣırcı-ẕâde” (known as Hasırcı-zâde) was 
written. 

While the first couplet of the work is like this; 

Perçem-i müşgīn-i yâre uġramış bād-ı ṣabā 

Geldi cānāndan dimāġ-ı cāna būy-ı āşinā 

 The last couplet is like this; 

Ārzū-yı iştiyāḳuñ bī-ḥużūr itdi beni  

Dūrbīn-i şevḳ ile yollarda gözlerdüm seni 

Consisting 7 couplets, 14 lines, every page has its number in the 
up center. For this reason, while transferring the text to today’s 
alphabet the leafs were not numbered; the page numbers in the 
mecmua were stuck. Morover, in order for the characteristics of the 
mecmua’s organization to be seen, the way that the couplets was 
written on the pages was stuck in the transcription, too. 

When analyzed in terms of its organization, the mentioned 
mecmua arouses the feeling that it had been planned as a whole from 
the very beginning and compiled, rather than the note book outlook. 
Scratches and spaces are not seen on the sides and spaces. This 
organization can be thought to have resulted from the fact that the 
compiler was a poet. 

Owing to the fact that the volume of the mecmua is not too much, 
it was considered appropriate to publish it all with an article. In the 
meanwhile, the modification which was done for the prosody and 
meaning is given [ ] in this mark (Müfred 261, 299, 304 etc.), and due to 
the same reasons the words/syllables taken out the text are shown as 
the sign (M) in the footnote part. Also, the problems of prosody, the 
meanings of the verses from Quran, the translations of Arabic phrases 
are also indicated in the footnote part.  

In this article, the transcription was prepared by presenting the 
mentioned poetical mecmua and it was aimed to support the efforts for 
presenting the mecmuas which are the stores of Ottoman literature. 

Key Words: Mecmua, poetical mecmua, la-edri, Konya Regional 
Manuscript Library. 
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Giriş 

Arapça “cemʻ” kökünden gelen “mecmûʻa”, toplanmış, derilmiş anlamlarına gelen mecmûʻ 
kelimesinin müennesidir.  Sözlüklerde “Toplanılıp, biriktirilmiş ve tanzîm ve tertip edilmiş şeyler 

hey’eti” (Şemseddin Sami,1318:1293); “Seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap” 

(Devellioğlu, 1993: 596);  “toplanmış, biriktirilmiş ve düzenlenmiş şeylerin tamamı” (Parlatır, 
2014: 1033); “terim olarak, seçilmiş şiir, münşe’at, güfte...vb. eserlerin toplanarak bir araya 

getirildiği eserler” (Mermer vd., 2011: 66) anlamlarına gelmektedir. 

Mecmûalar, kişilerin beğenilerini yansıtan not defterleri olarak görevine başlamış, defter 
bitince de mecmûa adını almıştır (Kut, 1986: 170). Bu not defterlerinde âyetler, hadisler, dualar, 

fetvalar, ilâhiler, latifeler, lugazlar, muammalar, şiirler... derlenmiştir. Mecmûaların içeriğinde 

farklı tür ve biçimde eser bulunduğu gibi tek bir tür ve şekilde derlenmiş eserler de bulunmaktadır 

(Gıynaş, 2011: 246). Ancak mecmûaların klasik Türk edebiyatını ilgilendiren kısmını şiir 
(mecmûʻa-i eşʻâr) ve nazire mecmûaları (mecmûʻatü’n-nezâ’ir) oluşturmaktadır. 

Osmanlı döneminde XV. yüzyılda dikkat çekmeye başlayan, XVI. yüzyıldan sonra sayı ve 

çeşidi iyice artan şiir mecmûalarının bir kısmı karalama defteri niteliğindeyken, bir kısmı da 
düzenli birer sanat eseri görünümündedir (Uzun, 2003: 266). Bugün yazma eser kütüphanelerinde 

de sayıları oldukça fazladır.   

Birer şiir antolojisi olarak kabul edilebilecek bu mecmûalar, kaleme alındığı dönemin ve 
aynı zamanda mürettibin edebiyat ve sanat zevkini yansıtmaktadır. Ayrıca şairin okunurluğunu ve 

popülaritesini de (Aydemir, 2007: 123) göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Ancak 

mecmûaların derlenmesinde gözetilen esaslara bakıldığında en büyük etkenin derleyicinin “zevki” 

olduğu görülür (Köksal, 2012: 412). Dolayısıyla şiir mecmûaları, tamamen kişisel kayıtlardır. 
Mürettibin istek ve zevkleri doğrultusunda ele alındığı için her şey onun tasarrufuna kalmıştır. O da 

ruh halini ya da yaşadığı toplumun beklentilerini yansıtan beyitler derleyebilir. Böyle bakıldığında 

her bir mecmûanın yeni ve farklı bir formda üretildiği (Gürbüz, 2013: 316) söylenebilir. 

Şiir mecmûaları, edebiyat tarihine kaynaklık eden eserlerdendir. Tenkitli metnin 

kurulmasında önemli bir açığı kapatan mecmûalar, bir metnin nüshası olarak kabul edilebileceği 

gibi divanlarda yer almayan şiirlerin tespitine ya da metin neşrindeki eksik ve hataların 

düzeltilmesine de fayda sağlamaktadır. Böylece güvenilir metin neşrinin oluşmasına yardımcı olur. 
Hatta divanı bulunmayan, metni mecmûalara dayanarak ortaya çıkarılan (Amrî, Çâkeri, Behiştî vd.) 

eserler de vardır.  

Son yıllarda mecmûaların biyografik değeri üzerinde de çalışmalar1 yapılmaya 
başlanmıştır. Bu anlamda klasik edebiyatın biyografik kaynaklarının en önemlilerinden olan 

tezkirelerle mecmûalar, ilkinin yazarı/şairi esas alması (İsen, 1997: 33) diğerinin ise eseri öne 

çıkarması bakımından farklılık göstermektedir. Tezkirelerde şaire dair taraflı veya abartılı 
ifadelerin yer alabileceği de düşünüldüğünde, şair hakkında herhangi bir yargıya varmadan o 

dönemde tertip edilen mecmûaların da incelenmesi doğru olacaktır.  

Ayrıca araştırmacılara göre mecmûalar, aynı zamanda şair yetiştiren birer kaynak olarak da 

değerlendirilmelidir2. Böylece mecmûaların şairlere bilgi verme gayretine dikkat çekilerek kişisel 
kullanımları yanında eğitim amaçlı (Kuru, 2012: 26) derlenmiş olabilecekleri de vurgulanmaktadır. 

Bu çalışma ile Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi BY 3469 numarada kayıtlı olan 

şiir mecmûasının çevriyazısı ortaya konularak Osmanlı edebiyatının kırkambarı mecmûalardan biri 

                                                
1 Ayrıntılı bilgi için bk.: Gümüş, 2005; Aydemir, 2011; Gürbüz, 2011; Köksal, 2011; Zülfe 2011; Atik Gürbüz 2012; 

Kurnaz-Aydemir, 2013; Üstüner, 2014. 
2 Ayrıntılı bilgi için bk. : Koncu-Çakır, 2012: 117-134. 
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daha gün ışığına çıkarılmak istenmiştir.  Böylece klasik Türk edebiyatına kaynaklık edebilecek 

mecmûaların bir yenisi daha ilgilenenlerin dikkatine sunulmuş olacaktır. 

3469 Numaralı Şiir Mecmûasının Tavsifi 

Eser, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ne Gaziantep İl Halk Kütüphanesi’nden 

getirilmiştir. “yazmalar.gov.tr”’de iki defa kaydedilen mecmûanın bilgilerinde farklılıklar 
görülmektedir. Mecmûanın kayıt bilgileri şöyledir: 

I. 

Arşiv no: 42 Kon 3469 

Eser: Mecmûa-i Eş’ar 

Yazar Adı: - 

Dili: Türkçe 

Bulunduğu Yer: Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. 

Koleksiyon: Konya İl Halk Ktp.     

Fiziksel Tanım: 26 Yk. bb st. 235× 180- b×bmm 

Yazı Türü: Rik’a 

Sırtı bez ebru desenli kâğıt kaplı mukavva cilt. 

II. 

Arşiv no: 27 Hk 300 

Eser: Mecmûa-i Ebyât 

Yazar Adı: Hasırcı-zâde 

Dili: Türkçe 

Bulunduğu Yer: Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. 

Koleksiyon: Gaziantep İl Halk Ktp. 

Fiziksel Tanım: 235× 170- 155×100mm 

Yazı Türü: Ta’lik 

Yaprak: 25;  Satır: 14 

Kâğıt: Cedid krem 

Ebru kâğıt kaplı mukavva sırtı bez cilt. 

Kayıtların ilki Konya’daki, ikincisi de Gaziantep’deki bilgileri kapsamaktadır. Konya 
Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nin kendi kayıtları da ilkiyle uyum içindedir. Eser adı burada da 

“Mecmûʻa-i Eş’ar” olarak geçmektedir. Ancak I. kayıttaki koleksiyon bilgisi hatalıdır. Zira eser 

Gaziantep’ten devirdir. Yazı türü de Rik’adır. II. kayıtta rastlanan yazar adı kütüphane kaydında 
bulunmamakla birlikte nüshanın en sonunda kırmızı ile yazılmış olarak “el-ma‘rûf bi-Hasırcı 

zâde”3 ibaresi yer alır. Dolayısıyla mürettibin Hasırcı-zâde olduğu söylenebilir. Nüshada hakkında 

başka bir bilgiye rastlanmayan mürettibin külliyat sahibi, Antep doğumlu Hasırcı-zâde Hâfız 

                                                
3 “Hasırcı-zade olarak bilinen”. 
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Mehmed Ağa (d.1218/1803-ö.1304/1887)(Yakar, 2013) olduğu düşüncesindeyiz. Şairin külliyatı da 

Konya’da aynı kütüphanede (BY3474, BY3475) bulunmaktadır. Ayrıca mürettibin şair olduğu 
bilgisi, şiir mecmûaları için söylenen “genellikle şiirden anlayan, şiir zevki olan kişiler tarafından 

tertip edildiği” (Tunç, 2005: 12) fikrini de doğrular niteliktedir. Mecmûaların şair yetiştirmedeki 

önemi de göz önüne alındığında tasavvur ve hayallerini kolayca yazıya dökebilen bir şair olarak 
(Yakar, 2013) tanınan Hasırcı-zâde’nin şiirlerine, topladığı mecmûanın da katkısı olabileceği 

söylenebilir.  

 

Mecmûa’nın ilk beyti; 

Perçem-i müşgīn-i yâre uġramış bād-ı ṣabā 

Geldi cānāndan dimāġ-ı cāna būy-ı āşinā 

iken son beyti de şöyledir; 

Ārzū-yı iştiyāḳuñ bī-ḥużūr itdi beni  

Dūrbīn-i şevḳ ile yollarda gözlerdüm seni 

 

7 beyt/14 satırdan oluşan her sayfanın, üst-orta kısmında sayfa numaraları verilmiştir. Bu 

sebeple metnin günümüz alfabesine aktarılması sırasında varaklar numaralandırılmamış; 

mecmûadaki sayfa numaralarına bağlı kalınmıştır. Ayrıca mecmûanın tertip özelliklerinin 
görülmesi için beyitlerin sayfalarda yazılış şekline çevriyazıda da sadık kalınmıştır. 

Mecmûa, “Şu‘arā-yı sālifeden olup da kâ’ili bulunamayan Lâ-edrî müfredâtlardan intihâb 

olunanları buraya cem‘ idilmişdür”4 ifadesiyle başlamaktadır. Klasik Türk edebiyatında yalnızca 

müfredden oluşan bir eser tertip etmek sık rastlanan bir durum değildir. Bu beyitler genellikle 
mürettep divanların en sonunda “müfredât” başlığı altında ya da kıtʻâ, matlaʻ gibi nazım 

şekilleriyle “mukataât” (Aça vd., 2009: 178) bölümlerinde yer alırlar. Ancak edebiyatımızda nadir 

de olsa sadece matlaʻlardan oluşan eserler5 olduğu gibi mecmûalarda da bu türden tertipler görülür.  

Eserin başında mürettip tarafından “söyleyeni bulunamayan Lâ-edrî müfredâtlarının 

toplandığı” bilgisi verilmesine rağmen birkaç beyit incelendiğinde bazılarının şairinin bugün 

bilindiği görülmüştür. Bu durum, mürettibin beğenip derlediği ya da Antep çevresinde meşhur olan 

beyitlerin, lâ-edrî olabileceği gibi şairlerini öğrenemediklerini de -ya da öğrenme çabasına 
girmediği- yine lâ-edri olarak kabul ettiğini ortaya koymaktadır. Çalışmanın amacı metin neşri 

olduğundan beyitlerin şairlerini tespit etmek için ayrıntılı bir incelemeye gidilmemiş, bunun bir 

başka çalışmaya konu olabileceği düşünülmüştür. Ancak mecmûada şairi bilinen beyitlere örnek 
olması bakımından burada birkaçını vermek uygun olacaktır.  

Tespit edilen şairlerin dönemlerine bakıldığında ise mürettibin XVI. yüzyıldan XVIII. 

yüzyıla kadar pek çok şairin şiirini beğenip derlediği görülür. Bâkî bu şairlerdendir. Mecmûada 
birkaç beytine rastlanan Bâkî’nin beyitlerinden biri Sultan Süleyman’a yazılan kasidenin ilkidir:  

  

 

                                                
4 “Geçmiş şairlerden olup da söyleyeni bulunamayan lâ-edrî müfredâtlardan seçilmiş olanlar buraya toplanmıştır.” 
5 Ayrıntılı bilgi için bk. Aysun Eren, Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin Metâliʻ-i Cemâlî ve Şehr-engîz-i İstânbul Adlı 
Eserleri,  Selçuk Üni. Sosyal Bilimler Ens. Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi) 
Konya 2012, 304s. 
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 Müfred 231 

 Tīġuñ ‘adem diyārına rūşen ṭarīḳdür  

 A‘dā-yı dīni ṭurma ḳılıcdan geçür hemān         Bâkî, K.1/23 (Küçük, 1994: 5) 

Şairin gazellerinden alınmış birkaç beyit ise şöyledir: 

 Müfred 116 

 Temāşā ḳılmaġa gül-zār-ı ḥüsn-i yâri bī-minnet 

Sevād-ı dīde-i Mecnūn ruḫ-ı Leylāda ḫāl olmış    Bâkî, G.215/2 (Küçük, 1994: 232)            

 Müfred 300 

 Ṣarardı beñzi ḥasedden benümle yārı görüp  

 Raḳīb-i rū-siyehe bir ġarīb reng oldı      Bâkî, G.489/4 (Küçük, 1994: 404) 

 Müfred 314 

 Ārzū eyler kemend-i kākül-i cānāneyi  

 Baġlasañ zencīrler ṭutmaz dil-i divāneyi    Bâkî, G.509/1 (Küçük, 1994: 417) 

 

 Diğer divan ve çalışmalarda rastlanarak şairi tespit edilen beyitlerden bazı örnekler de  

aşağıda verilmiştir: 

 Müfred 232 

 Gel ey nāṣıḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden bī-ḫabersin sen  

 Beni dīvāne ḳıldı ol perī bilmem ne dirsin sen          Münîrî (Tunç, 2005: 49) 

 Müfred 226 

 Ḥalāṣ olmaz kişi ebnā-yı cinsüñ vaż‘-ı serdinden 

Gehī sūhāndan geh tīşeden āzürdedür āhen            Şinâsî, G.67/8 (Akpınar, 2000: 137)        

 Müfred 106 

 Gözüm yollarda ḳaldı ḳāṣid-i bād-ı seḥer gelmez              

Dili de gönderürdüm ḳorḳarum ol da gider gelmez       Birrî, G.169/1 (Karaca, 2008:147) 

 Müfred 257 

 Ḳoyup firāḳ-ı elemde beni bu ḥālet ile 6 

Giderse yāre göñül ṣıḥḥāt ü selāmet ile           Edirneli Kâmî, G.195/1 (Yazıcı, s.270)  

 Müfred 107 

Her kārda ‘āḳil gözedür semt-i sühūlet 

Engüşt-i ḫıred ‘uḳde-i düşvāra yapışmaz Arpaemînizâde Sâmi, G.49/2(Kutlar, 2004: 486) 

 

                                                
6 firâk: firâş Edirneli Kâmî Divanı. 
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Ayrıca, 285. müfredde yer alan mahlas, beytin XVII. yüzyıl Sebk-i Hindî şairlerinden 

İsmetî’ye ait olduğunu ortaya koymaktadır: 

 Geç o naḫl-ı tāzenüñ berg ü berinden ʻİṣmetī 

 Māye-i cān olsa da güçdür taḫammül bārına  ʻİṣmetī, G. 88/5 (İpekten, 1974: 96) 

 Mecmûada, divanlarda benzerine rastlanan beyitler de tespit edilmiştir. Örneğin, Muvakkit-
zâde Pertev’in on bir beyitlik gazelinin beşinci beyti, aynı vezindeki müfred 48 ile büyük 

benzerlik göstermektedir. Bu benzerlik, müfredin Pertev’in şiirine nazîre olma ihtimalini 

düşündürebilir: 

 Añlayup hatt-âvere erbâb-ı tab’uñ meylini 

Sāde-rûlar ḳalmadı hep liḥye irsāl itdiler Muvakkit-zâde Pertev, G.CLIV/5(Bektaş, 
2007:111) 

Müfred 48 

 Gördiler erbāb-ı ṭab‘uñ meylini ḫaṭ-āvere 

Sāde-rûlar ḳalmadı hep liḥye irsāl itdiler       

Mürettibin, müfredâtı topladığını söylediği mecmûaya, Şeyhülislâm Yahyâ, Nâbî ve 
Nedîm’in divanlarının müfredât bölümlerinden de beyitler seçtiği görülür :  

 Müfred 203  

 Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i sūz-efgen 7 

‘Aşḳ āhengeri zencīr-i cünūn işlerken   Şeyhülislâm Yahyâ, M.25 (Kavruk, 2001: 505)    

 Müfred 312 

 Açdum metā‘-ı rāzumı bir derzi şūḫına 

 Çoḳ ölçdi biçdi gördi ki çıḳmaz tegelledi8        Nâbî, M.67 (Bilkan, 1997: 1262) 

 Müfred 187 

 Rişte-i ten zeyn olaldan ḳaṭre ḳaṭre  ḳāndan 

Yüz çevirdüm sübḥa-i ṣad-dāne-i mercāndan    Nedim, M.19 (Gölpınarlı, 1972: 366) 

Yukarıdaki beyitlere bakıldığında son üçü hariç diğerlerinin müseddesten, gazelden ya da 

kasideden alınmış birer beyit olduğu görülmektedir. Bu durumda, müfredin “divanların son 
kısımlarında yer alan ayrı beyitlerdir. Başka beyitlerle ilgileri yoktur ve bir şiir içinde yer almazlar” 

(Pala, 1997: 58) tanımından yola çıkılınca mecmûayı -mürettibin en başta belirttiği gibi- 

müfredlerin toplandığı bir müfredât olarak adlandırmanın da doğru olmayacağı düşüncesindeyiz. 

Mecmûada birçok meşhur müfred de bulunmaktadır. Ancak tespitler sonucu hepsi için aynı şeyin 
söylenemeyeceği de görülmüştür. Hasırcı-zâde’nin müfredâttan kasdettiğinin, tek beyit olduğu da 

düşünülebilir. Beyitlerin tamamının Lâ-edrî de olmadığı bilindiğine göre mecmûa için, mürettibin 

beğendiği ve şairinin de kim olduğunu bulamadığı beyitlerden derlendiği söylenebilir.   

Mecmûadaki beyitlerin çoğunluğunun Lâ-edrî olması onun şair bakımından 

değerlendirilmesini engellemekte ancak şairi öne çıkaran birçok kaynağın aksine şiiri esas almış 

olması bakımından da dikkat çekmektedir. Hasırcı-zâde, şiiri önemsediğinden beyitlerin şairini 

                                                
7 şerer: şereri Şeyhülislam Yahyâ Divanı. 
8 tegelledi: tünekledi Nâbî Divanı. 
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bulma çabasına girmemiş de olabilir. Zira kendisi de şair olan bir mürettibin Bâkî, Nâbî gibi 

şairlerin şiirlerini derleyip de onların şairlerini öğrenememiş olması düşündürücüdür. 

Söz konusu mecmûa, tertip bakımından incelendiğinde, bir karalama defteri görünümünden 

çok başından beri bir bütün olarak planlanmış ve derlenmiş hissi uyandırmaktadır. Sayfa 

kenarlarında ve aralarda karalamalara ya da boşluklara rastlanmaz. Bu düzende, mürettibin şair 
olmasının payı olmalıdır.  

Hasırcı-zâde’nin kişisel zevkini yansıtan ve içinde yaşadığı toplumun, Antep çevresinin 

ortak beğenileri hakkında ipuçları veren, dönemin meşhur mısralarından derlenen mecmûanın 
muhteva açısından, tek bir konu üzerinde durmadığı görülür. Bu durum, mürettibin kendisini 

sınırlandırmak istememiş olmasıyla açıklanabilir. Ancak beyitlerin titizlikle seçildiği de aşikârdır. 

Zira bugünün divan şiiri severlerinin de zevkine hitap edebilecek olan beyitlerin birçoğu 

hafızalarda kolaylıkla yer edebilecek niteliktedir.  

Klasik Türk edebiyatında sadece müfred ya da beyitlerden oluşan bir eser tertip etme 

geleneği olmadığından mecmûada müretteb bir görünüş yoktur. Sadece beyitler sıralanırken 

divanlardaki gazellerde olduğu gibi kafiyeler dikkate alınmış ve alfabetik bir düzenle sıralanmıştır. 
Her kafiyede derlenen beyitler aynı başlıkta toplanmıştır. Kafiyelerde on sekiz harfe yer verilmiştir. 

Bunların dağılımı şöyledir; “ ك ,14 :ق ,10 :ش ,11 :ز ,63 :ر ,5 :د ,1 :ح ,1 :ج ,2 :ث ,5 :ت ,7 : ب ,12 :ا: 

 En fazla “râ, he, nûn, ye” seslerinin kafiye olarak tercih .”45 :ى ,50 :ه ,3 :و ,46 :ن ,25 :م ,9 :ل ,21
edildiği görülmektedir. Ayrıca mecmûanın kendi içinde bir düzeni olduğu da gözden 

kaçmamaktadır. Buna güzel bir örnek olarak; (ق) harfinde yer alan beyitlerin dokuzunun “ʻaşk”  

redifli oluşu, bunların ard arda sıralanması ve aynı vezinde kaleme alınması verilebilir. 

330 beyitten oluşan mecmûada 155 beytin musarra olması, bu beyitlerin matlaʻ beyti 
olabileceğini de düşündürmektedir.  

Mecmûʻa-i Eşʻâr’da 12 farklı vezin kalıbı tespit edilmiştir. En fazla kullanılan kalıp ise 

“Feʻilâtün Feʻilâtün Feʻilâtün Feʻilün”dür.  Söz konusu kalıpların, mecmûadaki yerleri ve sayıları 
tablodaki gibidir: 

 
 Kullanılan Vezin Müfred Numaraları Adet 

 

 

 

1 

 

 

 

Feʻilâtün  Feʻilâtün  Feʻilâtün  Feʻilün 

2, 8, 10, 12, 14, 20, 21, 29, 33, 34, 35, 39, 

42, 43, 44, 49, 55, 60, 66, 78, 79, 81, 82, 84, 

85, 89, 90, 91, 94, 97, 99, 101, 110, 115, 

119, 122, 133, 136, 138, 142, 148, 149, 150, 

153, 155, 156, 159, 160, 162, 164, 167, 170, 

171, 174, 175, 178, 181, 182, 183, 184, 191, 

197, 199, 201, 202, 203, 205, 213, 218, 222, 

225, 227, 228, 235, 240, 248, 250, 255, 265, 

271, 272, 274, 275, 276, 277, 278, 283, 286, 

288, 291, 296, 297, 301, 305, 309, 310, 311, 
316, 318, 321, 323, 324, 325, 326 

 

 

 

104 

 

 

2 

 

 

Fâʻilâtün  Fâʻilâtün  Fâʻilâtün  Fâʻilün 

1, 4, 9, 13,  15, 16, 17, 18, 19, 22,  36, 45, 

46, 47, 48, 59, 61, 65, 68, 71, 73, 76, 80, 95, 

96, 100, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 

130, 131, 135, 140, 141, 145, 152, 157, 158, 

161, 187, 188, 194, 204, 206, 211, 214, 229, 

230, 234, 238, 252, 256, 258, 263, 264, 284, 

285, 292, 293, 298, 304, 308, 313, 314, 315, 

322, 327, 330 

 

 

 

72 



350            Şerife AKPINAR

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

 

 

3 

 

 

Mefâʻîlün  Mefâʻîlün  Mefâʻîlün Mefâʻîlün 

 

6, 7, 31, 37, 38, 50, 56, 57, 58, 62, 63, 64, 

67, 70, 72, 77, 87, 92, 98, 102, 103, 104, 

105, 106, 108, 109, 112, 113, 114, 116, 137, 

144, 165, 177, 185, 190, 192, 196, 198, 200, 

209, 212, 219, 220, 224, 226, 232, 239, 241, 
246, 247, 249, 251, 254, 262, 269, 270, 279, 

280, 294, 302, 306, 319, 320 

 

 

64 

 

4 

 

Mefʻûlü  Fâʻilâtü  Mefâʻîlü  Fâʻilün 

3, 5, 26, 27, 28, 40, 53, 54, 88, 111, 117, 

134, 154, 166, 189, 193, 195, 207, 217, 223, 

231, 233, 237, 243, 253, 259, 260, 261, 266, 

267, 281, 282, 287, 299, 303, 307, 312, 328 

 

38 

5 Mefʻûlü  Mefâʻîlü  Mefâʻîlü  Feʻûlün 11, 23, 24, 41, 51, 69, 75, 83, 107, 132, 139, 

143, 146, 147, 151, 179, 180, 210, 245, 268, 

273, 289, 290, 295, 329 

25 

6 Mefâʻilün  Feʻilâtün  Mefâʻilün  Feʻilün 30, 32, 52, 74, 86, 93, 168, 172, 173, 208, 

215, 236, 257, 300 

14 

7 Mefâʻîlün  Mefâʻîlün  Feʻûlün 120, 176, 216, 317 4 

8 Feʻilâtün  Mefâʻilün  Feʻilün 169, 221, 242 3 

9 Feʻilâtün  Feʻilâtün  Feʻilün 118, 121 2 

10 Mefʻûlü  Fâʻilâtün  Mefʻûlü  Fâʻilâtün 25, 186 2 

11 Feʻûlün  Feʻûlün  Feʻûlün  Feʻûl 163 1 

12 Mefʻûlü  Mefâʻilün  Feʻûlün 244 1 

Mecmûa hacim olarak fazla olmadığından bir makale ile tamamının neşr edilmesi uygun 

görülmüştür.  Çevriyazı hazırlanırken vezin ya da anlam zaruretiyle bazı ilaveler yapılmış bunlar 
metinde [ ] işareti içinde (Müfred 261, 299, 304 vb.) verilmiştir. Aynı sebeplerle metinden çıkarılan 

kelimeler/heceler (Müfred 21, 200, 241 vb.) dipnotta söz konusu mecmûaya (M) rumuzu verilerek 

gösterilmiştir. Ayrıca vezin problemleri, âyetlerin meali, Arapça ifadelerin çevirisi dipnotta 
belirtilmiştir. 

 Sonuç 

Bu çalışmada Gaziantep İl Halk Kütüphanesi’nden Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi’ne getirilen BY 3469 numarada kayıtlı Mecmûʻa-i Eşʻâr isimli mecmûa tanıtılarak 
çevriyazısı yapılmıştır. XIX. yüzyıl divan şairlerinden Hasırcı-zâde Mehmet Ağa tarafından 

toplandığı düşünülen mecmûa,  mürettibinin ifadesiyle Lâ-edrî müfredâtdan oluşmaktadır. Ancak, 

ayrıntılı bir incelemeye gidilmemekle birlikte bazı beyitlerin şairleri bugün tespit edilebilmektedir.  
Ayrıca mecmûanın, müfredin yanı sıra gazel, kaside ya da müseddeslerden seçilmiş   –şairi tespit 

edilen şiirlerden yola çıkarak- beyitlerden de derlendiğine dikkat çekilmiştir. 

Mürettibinin ve çevresinin beğenilerini yansıtan 330 beyitlik mecmûa, kafiyeler dikkate 

alınarak alfabetik bir düzende sıralanmıştır. On sekiz harfte kafiyelenen beyitlerden oluşan 
mecmûada on iki aruz kalıbı kullanılmıştır. Mecmûanın düzenli ve temiz oluşu,  başından beri bir 

bütün olarak planlanmış ve derlenmiş hissi uyandırmaktadır.  

Söz konusu mecmûanın neşri ile klasik Türk edebiyatı araştırmalarına ışık tutmaya 
çalışılırken; kütüphanelerde bulunan mecmûaların taranmasına ve oluşturulmak istenen “bilgi 

bankası”na (Köksal, 2012: 421) katkı sağlamak hedeflenmiştir.  
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MECMÛʻA-İ EŞʻÂR 

 
1 

Şu‘arā-yı sālifeden olup da ḳā’ili bulunamayan Lā-edrī müfredātlardan intiḫāb olunanları 
buraya cem‘ idilmişdür. 

Ḥarfü’l-Elif 
 Müfred 1 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  
 Perçem-i müşgīn-i yâre uġramış bād-ı ṣabā 
 Geldi cānāndan dimāġ-ı cāna būy-ı āşinā 
   Müfred 2 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
  Baġrına ṭaş baṣup almış ele āhen-‘aṣā 
  Kūy-ı cānānı arar ditreyerek ḳıble-nümā 
 Müfred 3 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 Çün gördi rūzgār ile āḫır bulur fenā 
 Gül cāmesini itmedi ġamdan ḳabā ṣabā 
  Müfred 4 
  _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
  Mevsim-i gül-geşt ü gül-zār oldı bīdār ol dilā 
  Sebze-i ḫaṭṭını gördüm dil-berüñ uyḳum saña 
 Müfred 5 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 
 Ṣabr u ḳarār u ‘aḳl alıcı bir perī imiş 
 Ādem ṣanurdum ol ṣanemi gerçi ṣūretā 
  Müfred 6 
  ._ _ _ / ._ _ _ /._ _ _ /._ _ _  
  O şūḫuñ būse-i sīb-i zenaḫdānın niyāz itdüm 
  Tebessüm eyledi ġāyet ḳızardı didi gül-elma 
 

2 
 Müfred 7 
 ._ _ _ /._ _ _ /._ _ _ /._ _ _  
 Ṭutuşdı bir ḳul oġlunuñ ruḫ-ı pür-tābına dünyā 
 O çāḳdan böyle yalıñ yüzli çoḳdan olmadı peydā 
  Müfred 8 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ / . . _   
  Ẓāhir oldı çü şafaḳ kiẕb idügi ṣubḥ olıcaḳ 
  ‘Arż-ı mihr eyledigi ol mehüñ aḫşām bana 
 Müfred 9 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Her gice ḳadr olsa ḳadrüñ ḳadri olmazdı şehā 
 Her ḥacer gevher olaydı gevher itmezdi bahā                          
  Müfred 10 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ / . . _   
  Maḫzen-i gevher-i ‘aşḳ oldı derūnum cānā 
  Ne ṣanursıñ dil-i şūrīdeyi deryā deryā 
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 Müfred 11 
 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
 Bī-cān olayum ġamze-i ḫūn-rīz-i müjeñle 
 Cānum gibi sevmezsem eger ben seni cānā                              
  Müfred 12 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
  Saḳızı almaz idüm aġzıma ey kān-ı vefā 
  Geldi sürgün çavuşı rūz ile yutdırdı baña 
 

Ḥarfü’l-Bā’ 
 Müfred 13 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Ḫāk-pāyüñ oldıġum gördi didi kāfir raḳīb 
 Ṭaş ile gögsün dögüp “yā leytenī küntü türāb” 9 
 
 

3 
 Müfred 14 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ / . . _ 
 Düşdi eşkümden öperken lebine cüz’ice āb 
 Oldı dil-dār ile mābeynüm o yüzden şeker-āb 
  Müfred 15 
  _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ / _ . _ 
  Ol peri göstermeyüp rūyın ṭutar ṣandum niḳāb 
  Ṣoñra bildüm ḫaṭṭ-ı ruḫsārından eylermiş ḥicāb 
 Müfred 16 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Ṣanma ḫaṭṭ-ı müşk-sā ḳıldı ruḫ-ı yārı siyāh 
 Dūd-ı āh-ı ‘āşıḳ-ı miskin bu yüzden çıḳdı hep 
  Müfred 17 
  _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
  Bir deliḳānlı ḥarāmīdür diyü ḥabs itdiler 
  Aṣmadan ḳurtuldı ammā çoḳ ṣıkılmışdur şarāb              
 Müfred 18 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Bir ayaġum baṣdıġı yerden geçen sersem olur 
 Tā o rütbe reh-güẕārumdan gelür būy-ı şarāb 
  Müfred 19 
  _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
  Ruḫlaruñdan mihr-i ‘ālem aldı çün bir zerre-tāb 
  Ḥaşre dek yanar çerāġuñdur söyünmez āfitāb        
 

4 
Ḥarfü’t-Tā’ 

 Müfred 20 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Sā‘atüñ mu‘cize-i  ḥażret-i Yūsuf idigün 
 Gösterür leyl ü nehār içre ‘idād-ı ḍarabāt  

                                                
9 Nebe Sûresi 78/40: “...Keşke ben toprak olsaydım”. 



Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi “3469” Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmûası   353 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

  Müfred 21 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
  Şeb-i yeldāyı muvaḳḳıtla müneccim ne bilür 
  Mübtelā-yı ġama ṣor kim giceler ḳaç sā‘at10         
 Müfred 22 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Kimden istifsār idem keyfiyyet-i ‘aşḳı ‘aceb 
 ‘Ārif-i āgāh sarḫoş vāḳıf-ı esrār mest 
  Müfred 23 
  _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
  Ey ṭıfl-i dil ümīdi ḳo āzād olamazsın 
  Bir cum‘ası yoḳ heftedür eyyām-ı maḥabbet 
 Müfred 24 
 _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
 Çaldum niçe dem derd ile ṭabl-ı ġam u miḥnet 
 Al sen de vefā-sāzın ele kār-ı  be-nevbet 
 

Ḥarfü’ẟ-ẞā’ 
  Müfred 25 
   _ _ . / _ . _ _ / _ _ . /_ . _  _ 
  Bāde ‘araḳ tükendi sāḳī getür müẟelleẟ 
  Eş-şey’ü lā yüẟennā illā veḳad yüẟelleẟ11      
 Müfred 26 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  
 Bülbül nevā-yı nāleme ḳılmaz mu‘āraża 
 Zīrā getürmez ey yüzi gül her maḳām baḥẟ 
 

5 
Ḥarfü’l-Cīm 

 Müfred 27 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 Göñlüm aḳıtdı kendüye bir āteşīn mizāc 
 İtmez ṣanurdum āb ile ben āteş imtizāc 
 

Ḥarfü’l-Ḥā’ 
  Müfred 28 
  _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
  İtdüm belā-yı cevr ile ey Yūsuf-ı zamān 
  Dil virmege senüñ gibiye tevbe-i naṣūḥ                  
  

Ḥarfü’d-Dāl 
 Müfred 29 
 . . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 Kūy-ı dildārı ḳoyup ṭaġlara çıḳdı Ferhād 
 Olmadı yine seri ḳayd-ı belādan āzād 
   
 

                                                
10 sā‘at: sā‘atdür M. 
11 “İki defa tekrarlanan bir şey, üçüncü defa da tekrarlanır.” 
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  Müfred 30 
  . _ .  _ /. . _ _ /. _ . _ / . . _ 
  Ḳomaz ḥużūra seni rūzgāruñ eṭvārı 
  Ġubār iseñ de ider gāh pest ü gāh bülend 
 Müfred 31 
 ._ _ _ /._ _ _ /._ _ _ /._ _ _ 
 Nevāziş olsa da yaḫşı gelür evżā‘-ı hem-kārān 
 Hemīşe sāz ser-āhenk ider mıżrābdan feryād 
  Müfred 32 
  . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  
  Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzere 
  Ya ṣarf-ı mal ide aḥbābına ya beẕl-i vücūd 
 Müfred 33 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Micmer-āsā ide gör āhuñı ‘anber-ālūd 
 ‘Ūd-ı cānı yaḳa gör tā ki tepeñden çıḳa dūd    
 

6 
Ḥarfü’r-Rā’ 

 Müfred 34 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _  
 Ḫaberüñle  ya kebūter gele yā peyk diyü 
 Gözümüñ birisi revzen birisi der gözedür 
  Müfred 35 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 Bāğda mey içilüp nāleler eyler neyler 
 Sesi çıḳmaz ‘acebā bülbül uyur mı n’eyler          
Müfred 36 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Şebnem-i eşküm yatur kūyuñda bir üftādedür 
Āfitābum ḫākden ref‘ it ki merdüm-zādedür 
 Müfred 37 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _  
 Vesīle cūy-ı vuṣlat oldıġum yāre ṭuyurmışlar 
 Nifāḳ etmişler ammā ma‘nevī himmet buyurmışlar                
Müfred 38  
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _  
İdenler dūr cānāndan beni cānında bulsunlar 
Ġalaṭ didüm degül cānında cānānında bulsunlar 
 Müfred 39 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Āteş-i ‘aşḳumı iṭfā idemez baḥr-i muḥīṭ 
 Mā-cerāmuz bizüm ey dil daḫı çoḳ ṣu götürür 
Müfred 40 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Tīġ-ı nigāha bāde-i nāz ile āb vir 
Ben ölmek isterem baña ḳaṭ‘ī cevāb vir              
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7 
Müfred 41 

 _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Mażī ile müstaḳbele ṣarf eyleme ‘ömri 
Ḥāl ehli içün hīç biri maḳṣūd değildür 
 Müfred 42 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Vaḳt olur pīr-i felek sehv ile bir ehremeni 
 Ḫātem-i devlet ile dehre Süleymān eyler               
Müfred 43 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Bülbülüñ şevḳine aġzı ṣulanur ezhāruñ 
Ġonçe mestūrelik eylerse de istiġnādur 
 Müfred 44 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Ḫāne-i ḳalbe ḫayāl-i leb-i cānān geliyor 
 Cān çıḳsun bedenümden o da yer ṭar eyler              
Müfred 45 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Olmışam baḫt-ı siyehle kâkül-i cānān gibi           
Geh perīşān-ı hevā geh tārmār-ı rūzgār 
 Müfred 46 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Nev ‘arūs-i ġonçenüñ açdı niḳābuñ rūzgār 
 Rū-nümāluḳ servi āzād itdi dāmād-ı bahār 
Müfred 47 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  
‘Ārıżında ḫaṭ belürdigin görüp ehl-i naẓar 
Didiler kim ẓāhir oldı fitne-i devr-i ḳamer                 
 

8 
Müfred 48 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Gördiler erbāb-ı ṭab‘uñ meylini ḫaṭ-āvere 
Sāde-rûlar ḳalmadı hep liḥye irsāl itdiler                  
 Müfred 49 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Bir gül açılmadı getdi emelüm bāġında 
 Bilsem ey çarḫ-ı sitem-ger bu cefādan ne beter 
Müfred 50 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _  
Ḳonarsıñ şāhbāzum sen de bir gün dest-i ümmīde        
Geçer ol evc-i istiġnāda pervāz itdigüñ demler 
 Müfred 51 

  _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
 Ḫūrşīdi ne ḥācet idelüm nūr ile ta‘rīf 
 Āẟārı nümāyende-i erbāb-ı naẓardur 
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Müfred 52 
. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
Ne söylemekde selāmet ne meyde ṭāḳat var 
Derūn-ı ‘āşıḳ-ı şeydāda böyle ḥayret var 
 Müfred 53 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 Rāh-ı süḫanda bāşını itdi fedā ḳalem     
 Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür 
Müfred 54 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Bilmem ki neyle def‘-i ġam itsün bu ehl-i dil 
Bir  bāde var cihānda anuñ da ḫumārı var 
 

9 
Müfred 55 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḫaṭı geldiyse ṣaḳın baḳma ruḫ-ı dil-dāre 
Gice āyīneye baḳmaġa rıżā virmezler 
 Müfred 56 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _  
 Cemāl-i yāre zīnet virmede bir dāne olsañ da 
 Yine da‘vā-yı ferdī eyleme ey ḫāl benlükdür 
Müfred 57 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _  
Bu dehr-i pür-ta‘abda nā’il-i cāh olmaġa lā-büd 
Utanmaz yüz tükenmez söz işitmez bir ḳulaġ ister 
 Müfred 58 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _  
 Cemālüñ muṣḥafın eṭfāl-i eşk-i çeşmüm ey dil-ber 
 Oḳurlar mekteb-i ‘aşḳuñda dā’im ṣu gibi ez-ber 
Müfred 59 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Zaḫm-ı dilden ḳan aḳar bu çeşm-i giryān bī-ḫaber 
Memleketde fitne peydā oldı sulṭān bī-ḫaber 
 Müfred 60 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Nigeh-endāz-ı sitem olma göñül kesr itme 
 İtme mir’āt-ı şikeste seni çoḳ ṣūrete ḳor 
Müfred 61 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Bir ḳadeḥ meydür şarāb-ı terk-i ser-sermāyesi 

 Ḥˇāceler kālā-yı ‘aşḳı yoḳ yire endāzeler    
 

10 
 

Müfred 62 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Firāḳ-ı bāb-ı devletdür cigergāhumda ki daġlar 
Sarāyuñ ḥālidür cānā giren aġlar çıḳan aġlar 
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 Müfred 63 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Ser-ā-pā dīde-bāndur kemerüñ ḥüsnüñde ‘āşıḳlar 
 Ḳaçurma sevdigüm kālā-yı vaṣluñ ṣoñra  şişlerler 
Müfred 64 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Nigeh gül-çīn-i ḥasret dāmenüm pür-ḫār-ı miḥnetdür 
Gel ey bülbül benüm çün nāle ḳıl kim vaḳt-i firḳatdür               
 Müfred 65 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Yār içün aġyāra minnet itdigüm ‘ayb eyleme 
 Bāġ-bān bir gül içün biñ ḫāre ḫiżmet-kār olur 
Müfred 66 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Yüri derya-dil olup eyle taḥammül yoḳsa 
Rūzgāruñ öñüne düşmeyen ādem yorılur 
 Müfred 67 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Gözüm izüñ tozın  gönlüm  ḳapuñ derbānlıġın ister 
 Biri beglük hevāsında biri iksīre ṭālibdür 
Müfred 68 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Lāne yapmaḳ yavrı uçurmaḳ  o Ḳāf-ı ‘aşḳda 
Her ser-i ‘anḳāya ḳonmaz devlet-i Mecnūn-vār 
 

11 
Müfred 69 

 _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Herkes kesemez böyle ḳaba şāhid-i naẓma 
Şirvāni-i zer-dūz-ı ‘Acem başḳa kesimdür 
 Müfred 70 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Beden keştī-resen cān pīrehen yelken göñül derya 
 Sütūnı dūd-ı āhumdur muvāfıḳ rūzgār ister 
Müfred 71 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
El-ḥased yā mirvaḥa oldı mekānuñ dest-i yār                      
El virürse böyle el virsün kişiye rūzgār 
 Müfred 72 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Göñül ‘anḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanā‘at kūşesin ister 
 Geçüp bu kār-ı ‘ālemden ferāġat kūşesin ister 
Müfred 73 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Baḫtımuzla böyle hengām-ı melām-encāmda 
İzdiyād-ı fażl u ‘irfān mūcib-i tahḳīr olur 
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 Müfred 74 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 Ne kendi eyledi rāḥat ne ḫalḳa virdi ḥużūr 
 Cihān buldı selāmet ṭayansun ehl-i ḳubūr 
Müfred 75 

 _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
‘Arż eyler ise būy-ı viṣālin saña dekdür 
Bilmez misin ol ġonce dehānı ne çiçekdür 
 

12 
Müfred 76 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Çeşm-i ‘āşıḳ ṣaḳınup ‘arż itmesün eşk-i niyāz 
Ol perī-rū ter-mizāc olmış bulutdan nem ḳapar 
 Müfred 77 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Didüm ol gerden-i kāfūruñ üzre yeñ midür cānā 
 Didi ol bir ḥarāmī zengidür cānā boğaz bekler 
Müfred 78 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Uġramış ḫāne-i vīrānuma dün ḫışmla yār 
Niye uġraduġını bildi o demde dil-i zār 
 Müfred 79 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Şavḳ-i mihrüñle ölürsem yüzime baḳmazsın 
 ‘Āşıḳa ẕerrece ḳalbüñde maḥabbet yoḳdur 
Müfred 80 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Āsiyāb-ı āba göz ta‘bīrin itmekden ġaraż 
Mācerā-yı dīde-i ‘uşşāḳı īmā etmedür 
 Müfred 81 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Berk-i gülden zehi ol ġonçe-‘iẕāruñ terdür 
 Nükte-fehm eyledigüm ḫaylice rengīn yerdür 
Müfred 82 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Felegüñ kim ne ḳadar ẟābit ü seyyāresi var 
Sīnede ġamzeñ oḳınuñ o ḳadar yāresi var 
 

13 
Müfred 83 
_ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Yā Rab meded it derdüme dermānımı göster 
Yā cānımı al yā bana cānānımı göster 
 Müfred 84 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Def‘-i ġam çāresi maḥbūb ile meydür dirler 
 Rāḥat-ı rūḥ-i revān bu iki şeydür dirler 
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Müfred 85 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḫalḳa ġadr eyleyenüñ ‘āḳıbeti ḫayr olmaz 
Kendi bulmazsa da bir gün olur evlādı bulur 
 Müfred 86 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 Senüñle ḥaşr olalum gel disem cefā eyler 
 ‘Aceb o yār ḳıyāmetde mi vefā eyler 
Müfred 87 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Beni mekr-i raḳīb āvāre ḳıldı yār kūyından 
Çıḳaran Ādemi firdevsden tezvīr-i şeyṭāndur 
 Müfred 88 
 _ _ . / _ . _ . /. _ _ . / _ . _ 
 Maġrūr olma pādişehüm ḥüsn-i ṣūrete 
 Bir āfitābdur ki serī‘ü’z-zevālidür 
Müfred 89 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Kūy-ı cānān bana cennet-i mevā görinür 
Vaṭanı her kişinüñ kendine a‘lā görinür 
 

14 
Müfred 90 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Hicr ile giryeden ey nūr-ı baṣar leyl ü nehār                   
Ayrıluk çeşmesidür ‘aynı ile dīde-i zār 
 Müfred 91 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Ḥarem-i mey-gedeyi görmege gelmiş ṣūfī 
 Ṣıḳılup duḫter-i rez didi ki nā-maḥrem var 
Müfred 92 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Zevāli ġuṣṣasın çeksün diyü ni‘met virür yoġsa 
Felek ḥāşā ki erbāb-ı dilüñ şād oldıġın ister                        
 Müfred 93 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 Senüñle söyleşüriz ey ḫidīv-i Cem-mesned          
 O bārgāhda kim şāh ile gedā bir olur 
Müfred 94 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Āh ile nā’il-i vuṣlat olamazsın ey dil 
Öyle kālāyı saña bād-ı hevā virmezler 
 Müfred 95 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Dilberüñ göñli baña aḳmaz dime ey dil aḳar 
 Dāġ-ı ‘aşḳı baġrımı yaḳmaz dime yalvar yaḳar 
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Müfred 96 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Rūzgārı itdi ser-gerdān ḫaffāf-zādemiz      
Mest iken yan çizmede şeyṭāna çarıḳ giydirür 
 

15 
Ḥarfü’z-Zā’ 

Müfred 97 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ne ḳadar şu‘le-fürūz olsa da şem‘-i ẓālim 
Āh-ı maẓlūm ile elbette söner çoḳ sürmez 
 Müfred 98 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Dilinden ‘andelībüñ vaṣf-ı gülşen bir nefes gitmez 
 Rumūz-ı ‘aşḳ līkin ḳuş dilidür kimse fehm itmez 
Müfred 99 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Vāḳı‘ā ‘ālem-i hˇāb içre o meh-ruḫsārı 
Hele bir kerre çeke sīneye kim düş görmez     
 Müfred 100 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Ṭıfl iken perverde-i āġūş ümmīd itmedük 
 Serkeş itdi ol gül-i nāzik-teri ihmālimüz 
Müfred 101 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
O edālar bu tebessüm bize dekdür bilüriz 
Güli ta‘rīfe ne ḥācet ne çiçekdür bilüriz 
 Müfred 102 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Uçurdum bir kebūter şīve-bāzum oldı āzāde 
 Göñül bir dil-ber ile çift olur elbette tek ṭurmaz        
Müfred 103 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Tükendi ḳıṣṣa-i Mecnūn ki hep bir bir tamām oldı 

 Ez-īn-cānip rivāyāt-ı dil-i nā-şāda geldük biz         
 

16 
Müfred 104 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Firāḳ-ı yâre ḥayr eyle viṣāl-i sermed isterseñ 
Ki zīrā ölmeden kimse ḥayāt-ı cāvidān bulmaz 
 Müfred 105 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Dü-‘ālem şāhı olsam ḫāṭırum nā-şāddur sensüz 
 Baña kevn-i mekân ma‘nāsı yoḳ bir āddur sensüz 
Müfred 106 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Gözüm yollarda ḳaldı ḳāṣid-i bād-ı seḥer gelmez              
Dili de gönderürdüm ḳorḳarum ol da gider gelmez               
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 Müfred 107 
 _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
 Her kārda ‘āḳil gözedür semt-i sühūlet 
 Engüşt-i ḫıred ‘uḳde-i düşvāra yapışmaz            
 

Ḥarfü’ş-Şīn 
Müfred 108 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Ruḫunda ḫābe varmış ḥāl-i hindū kâkül örtünmüş        
Şeh-i mülk-i Ḥabeşdür gül döşenmiş sünbül örtünmüş 
 Müfred 109 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Ġam-ı ‘ālemden āzāde cihān bāġında servīler 
 ‘Arūs-ı kām-ı dehre olmamış dāmād ayaḳ baṣmış 
Müfred 110 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Söylenür lafẓ-ı kerem līk vücūdı nā-yāb 
Ġālibā Ḫātem o maʻnāyı bile ṭayy itmiş      
 

17 
Müfred 111 
_ _ . / _ . _ . /. _ _ . / _ . _ 
Dünyā maḳām-ı ḥasret ü derd ü belā imiş 
Miḥnet ocāġı ġam evi mātem-serā imiş        
 Müfred 112 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 O ṭıfl-ı nāz ta‘līme varınca hˇāce-i meşḳe 
 Çıḳarmış sin ile kāfi efendi  nükte göstermiş 
Müfred 113 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Göñül ādāb-ı bezm-i ‘işreti faġfūrdan görmiş 
Mey-i nābuñ ṣafāsın sāġar-ı billūrdan görmiş 
 Müfred 114 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Çekerken kuḥl-i nāzı çeşmüñe meşşāṭe-i ḳudret 
 Güneş āyīne-dār olmış meh-i nev-sürme-dān ṭutmış 
Müfred 115 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Zülfine sünbül-i gül-zār-ı cinān dirler idi 

 Ḫāl-i müşgīnini gördüm o daḫı ‘anber imiş 
 Müfred 116 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Temāşā ḳılmaġa gül-zār-ı ḥüsn-i yâri bī-minnet 
 Sevād-ı dīde-i Mecnūn ruḫ-ı Leylāda ḫāl olmış                   
Müfred 117 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Gül-zār-ı dehr içinde nesīm-i ṣabā gibi 
Ḫalḳuñ esüp ṣavurdıġı bād-ı hevā imiş 
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18 
Ḥarfü’l-Ḳāf 

 
Müfred 118 
. . _ _ /. . _ _ /. . _ 
El uzatduñ güle küstāḫāne 
Bülbülün ḫāṭırı yoḳ mı ‘āşıḳ  
                            
 Müfred 119 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Eyle tevfīḳiñi bu bendeñe yā Rabb refīḳ 
 Ḳıl ‘ināyet baña kim “ente veliyyü’t-tevfīḳ” 12 
Müfred 120 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ 
Cihānda bulmadım yār-ı muvāfıḳ 
Muvāfıḳ ṣandıġum çıḳdı münāfıḳ 
 Müfred 121 
 . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Dem olur yārelenür sīne-i sengīn-ḳalem 
 Gün olur ḳaralanur ṣafḥa-i sīmīn-varaḳ 
Müfred 122 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Āsiyāb-ı felegi dāne-i encümle görüp 
Kendimi maḥv iderüm eyleyicek fikr-i daḳīḳ 
 Müfred 123 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Eylemez ẓıll-i hümāya ilticā erbāb-ı dil 
 Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ‘anḳā-yı ‘aşḳ 
Müfred 124 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur 
Tā o rütbe tīz-revdür bādiye-peymā-yı ‘aşḳ 
 

19 
 Müfred 125 

_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Ḥāl-ı ‘āşıḳdur viren ma‘şūḳa reng-i hüsn ü ān 

 Oldı tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ‘aşḳ 
 Müfred 126 

 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 İstemez bāġ-ı maḥabbet cūy-bār u lāle-zār 
 Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildür revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ‘aşḳ 

Müfred 127 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Nālemüz iġżāb idüp ol ġonçe-i nāzı dimiş 
Bü’l-hevesdür öte gitsün bülbül-i şeydā-yı ‘aşḳ 

 
 

                                                
12 “Başarının sahibi sensin”. 



Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi “3469” Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmûası   363 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

Müfred 128 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 

“En temūtū” dersini her rūz u şeb ta‘līm ider 13 
Ṭālib-i ‘ilm-i ḥayāta ḫˇāce-i dānā-yı ‘aşḳ 

 Müfred 129 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Ḥükm-i monla-yı cünūna ḳā’il ol mānend-i Ḳays 
 Tā ḳıyāmet faṣl olunmaz şūriş-i dā‘vā-yı ‘aşḳ 
 Müfred 130 
  _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Eşk-i çeşm-i ḥasret eyler bülbüli gül-gūn renk 
 Yek gül-i ra‘nā olur encām-ı kār āġāz-ı ‘aşḳ 
 Müfred 131 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 

Çille-i cevri çeküp saḫt-ı kemān-ı çarḫdan 
 Ṭaş diker ser-menzil-i  maḳṣūda tīr-endāz-ı ‘aşḳ   
 

20 
Ḥarfü’l-Kef 

 Müfred 132 
_ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 

 Yüz virme o gīsūya müdārādan elüñ çek 
 Yitmez mi saña naḳş-ı ḫaṭuñ sevdigüm o renk  
 Müfred 133 

 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Gül doḳunsa olur āzürde o nāzük bedenüñ 

 Ya nedendür senüñ ey sīm-beden pīrehenüñ 
 Müfred 134 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . / _ . _ 
 Bir ḥadde irdi dilde ġam-ı iştiyāḳ kim 
 Görsem seni helāk olurum görmesem helāk 
 Müfred 135 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Ẕerreden çoḳ sāḳiyā dil-teşnegān-ı vuṣlatuñ 
 Āfitāb-ı ‘ālem-ārāsın bugün devrān senüñ 
 Müfred 136 

. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 İbtidā-yı ‘amelüñ āḫırı der-pīş gerek 
 Kār-ı eẕelde kişi ‘āḳıbet-endīş gerek 

  Müfred 137 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
İşütdüm çeşmüñi ey nūr-ı ‘aynı cümle a‘yānuñ 
Remed-rencīde ḳılmış ‘aynı olmuş çeşm-i giryānuñ 

 Müfred 138 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 Dem-i vuṣlatda didüm aġzıma vir la‘l-i lebüñ 
 Didi ṣabr eyle birāz ṣūya mı düşdüñ şekerüñ 
 

                                                
13 “Mûtû kable en temûtû: Ölmeden önce ölünüz” (Aclunî, Keşfü’l-Hâfâ II-291-2669). 
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Müfred 139 
_ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Fikr itmededür hey’etini beyt-i Ḫudā’nuñ 
Bī-hūde degül ditredigi ḳıble-nümānuñ 
 Müfred 140 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Māh-rūyuñ  ḫançerüñ māhīye teşbīh eylemek 
 Ey melek-sīmā-güzel beyne’s-semā-i ve’s-semek 
Müfred 141 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Gāh vuṣlat gāh fürḳat böyledür de’b-i felek 
Gāh rāḥet gāh miḥnet böyledür de’b-i felek 
 Müfred 142 

  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Aḳmaduñ  ḫāl-i reh-i yāre sözümden çıḳduñ 
 Āh ey eşk-i terüm işte gözümden çıḳduñ 
Müfred 143 
_ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Ḫaṭ geldi dime rūyına öp la‘lini yārüñ 
Yād eyle ṣafāsın süre gör köhne-bahāruñ 

Müfred 144 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Terāzū-yı ḥaḳīḳatsiñ göñül her gördigüñ çekme 
Çekerseñ Yūsuf-āsā sīneye bir dürr-i yektā çek 

Müfred 145 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Leb ḳızıl ruḫlar ḳızıl destüñde cām-ı mey ḳızıl 
Kim ḳızıl dīvāne olmaz görse ruḫsāruñ senüñ 
 

22 
Müfred 146 

 _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Āyīne-i ṣāf içre görüp çehre-i aluñ 
Fehm eyle begüm sīnede taṣvīr-i ḫayālüñ 

Müfred 147 
_ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Kec baḳdı meger yüziñe sen Ka‘be-i cānūñ 
Çekdi gözine mīl müjeñ ḳıble-nümānuñ 
 Müfred 148 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Gördi sevdā-zededür kākül-i ‘anber-bāruñ  
Bende çekdi yüzi āġ olsun anı destāruñ 

Müfred 149 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Söyleşürler deheni rāzını her dem yārüñ 
Virmiş aġız aġıza ġonçeleri gül-ẓāruñ                   
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Müfred 150 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ġonçenüñ oḫşaya oḫşaya yüzin açdı felek 
O bizüm başımıza çıḳsa gerekdür giderek                

Müfred 151 
_ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
İtmez bu göñül nāle ile derdini ifşā 
Bülbülleri dem-beste olur gülşen-i rāzuñ 

Müfred 152 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 

Tīġ-ı ġamze ile çāl dāġın dil-i üftādenüñ 
Elleri altun kese şimdi ḳuyumcı-zādenüñ                      

 
23 

Ḥarfü’l-Lām 
 

Müfred 153 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

İnfi‘ālüm sitem-i yāredür aġyāre degül 
‘Uḳde-i ḫāṭırum ol ġonceyedür ḫāre degül 

Müfred 154 
 _ _ . / _ . _ . /. _ _ . / _ . _ 

Zāhid kenār-ı revzene-i cāmdan çekil 
Bilmez misin ki duḫter-i rez maḥremüñ deġül 

Müfred 155 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

N’ola engūrı görüp bādeye olsam meyyāl 
Ḫalḳda eski meẟeldür anasın gör ḳızın al 

Müfred 156 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Ay başında görinen ṣanma hilāl-i şevvāl 
Eylemiş  ‘ayn ḳaşuñ vaṣfına bir ince hilāl 

Müfred 157 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Yüz sürer dāmānıña bir gün Züleyḥā-yı ümīd 
Sen hemān ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat aġır ol 

Müfred 158 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Vechi vardur bāġ-bān  bāġlarsa bāġ u rāġda14 
Reşk-i ruḫsāruñla oldu ḳıbḳızıl dīvāne gül 

Müfred 159 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Meyi ayāġda görüp ‘izzet idüp aldum ele 
Bir ḥaram-zāde imiş bāşıma çıkdı fi’l-ḥāl  
 

 
 
 

                                                
14 rāġda: raġda M.  
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Müfred 160 

 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḫˇābda gördi gözüm ‘ālem-i vaṣlı uyanup 
Ol ḳadar aġladıgum ḳābil-i ta‘bīr degül 

Müfred 161 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
‘Aşḳa düşmiş ibtidā bir nāy bir ben bir göñül  
Dāġ dāġ-ı ibtilā bir nāy bir ben bir göñül 

 
 

Ḥarfü’-l-Mīm 
 

Müfred 162 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḥaclegāh-ı çemene geldigini gördigi dem 

 Nev-‘arūs-ı güle lü’lü ṣaçı  virdi şebnem 
Müfred 163 
. _ _ /. _ _ /. _ _ / . _ 
Ne benden rükū‘ vü ne senden ḳıyām 
Selāmün ‘aleyküm ‘aleyküm selām 

Müfred 164 
 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /. . _ 

Ḥalḳa-i dīdemi ṣayyād-ı ezel ideli dām 
Ḫūblarda seni ṭutdı gözüm ey kebk-i ḫırām                         

Müfred 165 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Ḥaṭuñda gelse fikr-i ebruvāndan bir zamān geçmem 
Ben iller geçdigi köpriden ey ḳāşı kemān geçmem 

Müfred 166 
_ _ . / _ . _ . /. _ _ . / _ . _ 
Fülk-i ümīdüm olmadı sāḥil-res-i murād 
Her rūzgāra sīnemi ben yelken  eyledüm            

Müfred 167 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Ögüdüp dāne gibi itmede ḫalḳı hep gūm 
Asiyāb-ı felegi tecrübe itdüm kendüm 

Müfred 168 
. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
Ne meşrebümde ḥased var ne derd-nāk olurum 
Görünce ġayride bir dil-beri helāk olurum 

Müfred 169 
. . _ _ / . _ . _ /. . _ 
Bār-ı hicrān vücūdum eyledi  ḫam 
Tāzelükde ġamuñla pīr oldum 

Müfred 170 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Eski aḥbābların eyleme ḫāṭırdan dūr 
Yeñi yārānlarıñuñ bāşı içün sulṭānum 
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Müfred 171 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Mū-miyān fikr ile öyle ża‘īf oldı tenüm 
Bir tüyi bīñ arar olsam biri örter bedenüm 

Müfred 172 
. _ . _ / . . _ _ / . _  . _ / . . _ 
Hemīşe şem‘ gibi vaḳf-ı pīçtāb oldum 
Zamāne her kimi  ki yaḳdı ben ḥarāb oldum                 
 

26 
 Müfred 173 
 . _ . _/ . . _ _/ . _  . _/ . . _ 

Benümle rūy-be-rūy ol sözümde ṣādıḳ isem  
Dem-i viṣālde döndür yüzüñ münāfıḳ isem 

Müfred 174 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Cezm idüp ḥāṣılı teşdīd-i cefānuñ meddin 
Cerr-i būsın ötüri cümleden üstün çıḳdum      

 Müfred 175 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Seni tesḫīr içün ey muġ-beçe-i ‘İsī-dem 
 Yaḳarum deyr-i maḥabbetde buḫūr-ı Meryem    

Müfred 176 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
Leked-ḥˇār-ı ‘adū-yı bī-emānum       
Beni yaḫşı mı anlarsa yamānum 

Müfred 177 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Sözüm diñle efendüm ḳadrimi bil eyleme żāyi‘ 
Göñül dirler saña bir gevher-i ‘ālem-bahā virdüm 

Müfred 178 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Yāri evden çıḳarınca çıḳayazdı cānum 
Bu çıḳış baña çıḳışmaz a benüm sulṭānum 

 Müfred 179 
 _ _ . /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
 Mestāne o meh-rūyı görüp ayıla yazdum 
 Naḳş oldı zülüf ḳaddi dile yayıla yazdum              

 
27 

 Müfred 180 
 _ _ .  /  . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
 Gitmez elem-i ‘aşḳda sefer ‘azmin idersem  
 Zīrā ġam-ı fürḳat biledür ḳanda gidersem 

Müfred 181 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Kime açsam ġamum ol māh-ruḫuñ şevḳinden 

  Benden efzūn anı da mest-i maḥabbet bulurum 
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Müfred 182 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḫˇābda yāri bulup būsesin almaḳ diledüm 
Bir Ḥabeş bekler imiş ben anı ḫālī ṣandum              

Müfred 183 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ney gibi bāşımı kes baġrımı del içümi oy 
Ben senüñ ḫıẕmetüñe beste-miyānum neysem 

Müfred 184 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ol ḳadar nefreti var göñlümüñ insāndan kim 
‘Aksüm ādem diyü mir’āte nigāh eyleyemem             

Müfred 185 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Gözümden ṣaḳunur oldum o māh-ı ‘ālem-ārāyı 
Belā-yı ‘aşḳı gör kim kendüme kendüm raḳīb oldum 

Müfred 186 
_ _ . /_ . _ _ / _ _ . / _ . _ _ 
Olmazdı pāk-dāmen serv olmasaydı ser-keş 
Düşmezdi ḫār eline gül olmasa mülāyim 

 
28 

Ḥarfü’n-Nūn 
 

Müfred 187 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Rişte-i ten zeyn olaldan ḳaṭre ḳaṭre  ḳāndan 
Yüz çevirdüm  sübḥa-i ṣad-dāne-i mercāndan                            

Müfred 188 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Ḫaṭ gelüp ḫurşīd-i ruḫsārı siyeh-fām olmadan 
Hāle-i āġūşa çek ol māhı aḥşām olmadan 

Müfred 189 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Gördük güşāyiş-i gül-i maḳṣūdı ṣolmadan 
Ser-menẕil-i merāma irüşdük yorılmadan 

Müfred 190 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Ḳapatdum dāġ-ı sīnem şerḫadan kesdürme yol açdum 
Bu da güm-geştegān-ı rāh-ı ‘aşḳa bir ṭarīḳ olsun                          

Müfred 191 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḳahve ma‘cūn tütün enfiye o kāfir efyūn 
İşte beş şeydür iden bizleri böyle mecnūn             

Müfred 192 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Zamāna böyle ḳalmaz va‘deye incāz ider bir gün 
Ḳarīb oldı o demler geldi ‘āşıḳ nāz ider bir gün 
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Müfred 193 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Her ḫār u ḫas ḥarīm-i güle maḥrem olmada 
Nergis gibi baḳar naẓar-ı ehl kenārdan  
 

29 
 Müfred 194 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
 Ġoncaya ol felek-i cem‘iyyet-i ḫāṭır virür 
 Görmek içün rūzgār ile perīşān oldıġın 

Müfred 195 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Bir nāzenin-i fitne tevellüd ider müdām 
Meclisde duḫt-ı rezle o put hem-dem olmasun 15 

 Müfred 196 
 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
 Ma‘āẕallah ṭabīʻat müsta‘idd-i ṣıḥḥat olmazsa 
 Felāṭun olsa da iẓhār-ı ‘acz eyler müdāvādan 

Müfred 197 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḫaṭ-ı şeb-rengi gelince o mehüñ gün yüzine 
Didi ‘uşşāḳa güzellik giceñüz ḫayr olsun 

Müfred 198 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Saña ey gül bu gül-gūn cāmeyi kim dikdigin ṭuyduḳ 
Ḫaber alduḳ bu gün ṣaḥn-ı çemende biz dikenlerden 

Müfred 199 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Kesmem ümmīdimi elṭāf-ı Ḫudā’dan zīrā 
Kerem u luṭfı füzūndur benüm ümmīdimden 

Müfred 200 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Felek kāmilden efzūndan virür erbāb-ı noḳṣāna 16     
Füzūn-terdür hilāl-i māh şöhretde tamāmından 
 

30 
 

 Müfred 201 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
 Pederidür o puta māni‘-i gülçīn-i viṣāl 
 Gözedür tāze-nihāl-i güli elbette diken 

 Müfred 202 
 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 Şerbet-i mergi ṣunar saña ṭabīb-i gerdūn 
 Fenn-i ḥikmetde olursañ da eger Eflāṭūn              
 
 

                                                
15 duḫt: duḫter M. 
16 efzūndan virür: efzūndan şān virür M. 
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Müfred 203 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i sūz-efgen 
‘Aşḳ āhengeri zencīr-i cünūn işlerken                         
  Müfred 204 
 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
  İstiḳāmet ehli ḥıfẓ-ı Ḥaḳ’dadur irmez ziyān 
  Anuñ içün servi incitmez begüm bād-ı ḥazān           
Müfred 205 
. . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
Ḳurtulursa sitem-i silsile-i  zülfünden 
Dil-i dīvāne varup başına teller ṭaḳun 
  Müfred 206 
  _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
  Ḳār-ı ‘aşḳı  pek bilürdüm Ḫüsrev ü Ferhāddan  
  Ḳābil-i şākird olan üstād olur üstāddan 
Müfred 207 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Bir kimse behre görmedi sen gül-ʻiẕārdan 
Bendeñ tevātür ile işitdüm heẕārdan 
 

31 
Müfred 208 
. _ . _ / . . _ _ / . _. _ / . . _ 
Ne ile ḥālümi ol yāre eyleyem i‘lān 
Devāt beste-dehān u ḳalem şikeste-zebān 
  Müfred 209 
  . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
  Ḳarīnüñ Ḥātem-i Ṭayy olsa [itme] ‘arż-ı  iḥtiyāc          
  Şikest eyler benüm cānum kişinüñ istemek ḳadrin 
Müfred 210 
_ _ .  / . _ _ . /. _ _ . / . _ _ 
Tennūr-ı dile od yaḳup āh-ı şererümden 
Bir özge kebāb mā-ḥażar itdüm cigerümden         
  Müfred 211 
  _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
  Ṣordılar Mecnūna Leylānuñ sa‘ādetḥānesin 
  Sīnesin çāk itdi gösterdi dil-i vīrānesin 
Müfred 212 
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Ḍalāle düşdüñ ey dil meclis-i  taḳvāya gelmezsin 
Gözüñ ac ġāfil olma bir daḥı dünyāya gelmezsin 
  Müfred 213 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
  İtme ümmīd-i kerem dehr-i dūn-perverden 
  Bir içim ṣuyı dirīġ eyledi İskenderden 
Müfred 214 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  
‘Aks-ı zülf ü kākülüñ ḳıldı hevā-yı sünbüli 
Gömgök oldı geydi bir rengin zemīn ü āsumān 
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Müfred 215  
. _ . _/ . . _ _/ . _  . _/ . . _ 
Tecelliyāt-ı İlāhī olup bütün bu cihān 
Cemāl-i Ḥaḳḳa naẓar ḳıl bi-eyyi vecḥin kān 17 
  Müfred 216 
  . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ 
  Maḳāmātı  gezüp feryād idersin 
  Baña geldükde ey şen nāz idersin 
Müfred 217 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
Kākül gibi ümīd-i viṣālüñle  başına 
Teller ṭaḳunsun ey ṣaçı sünbül seni seven  
  Müfred 218 
  . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 
  Nūrdan sīne midür yā gümüş āyīne midür 
  Bana yüz gösteren ol çāk-ı girībānuñdan 
Müfred 219  
. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
Gerek sūz-ı dilümden ṭut gerek farṭ-ı cünūnumdan 
Ser-i kūyında bir āh eylemek ḳopdı derūnumdan 
  Müfred 220 
  . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 
  Recā-yı vaṣl ile kār itdi tīşeñ seng-i ḫārāya   
  Ṭoḳındum ḫāṭır-ı Şīrīne ey Ferhād n’eylersin 
Müfred 221 
. . _ _ / . _ . _ / . . _ 
İḳtiżā-yı ḳaẓā-yı “kün fe yekūn” 18 
Ḳıldı her emri vaḳtine merhūn 
 

33 
 

Müfred 222 
 .  . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ / .  . _   
Eliñe āyine al gül yüzine sen de baḳın  
Amma ol şarṭla kim baña raḳīb olma ṣaḳın   
 Müfred 223 
  _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
 Yoḳdur bahāne ḥüsnüñe bir nāzenīnsin  
 ‘Aybuñ hemān budur ki erāẕil-nişīnsin           
 
Müfred 224 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
Açıldı defter-i ehl-i melāmet ḳayd olan gelsün  
Çekenler nām ḳaydın gelmesün lā-ḳayd olan gelsün  
  

                                                
17 “Herhangi bir şekilde.” 
18 Yāsīn S. 36/ 82: “...Ol der. O da hemen oluverir.” 
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  Müfred 225 
 .  . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ / .  . _   
  İ‘timād itmez idüm sözlerine gerçek imiş  
  Bī-vefādur didiler [ol] baña sulṭānum içün  
Müfred 226 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 Ḥalāṣ olmaz kişi ebnā-yı cinsüñ vaż‘-ı serdinden 
 Gehī sūhāndan geh tīşeden āzürdedür āhen                                        

  Müfred 227  
  .  . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ / .  . _   
  Bed-du‘ā itmege varmaz dilüm ancaḳ ey şūḫ 
  Rūyıña sebze-i ḫaṭ çeşmüñe ṣıḥḥat gelsün  
Müfred 228 
.  . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ / .  . _   
İntiḳām almaz isem tīġ-ı zamāneyle eger  
Şā‘iriyyet baña her vech ile bühtān olsun  
 

34 
Müfred 229 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Yanuña alup raḳībi eyledüñ seyr-i çemen  
Yanuña ḳalur mı ey serv-i sehī seyr eyle sen  
  Müfred 230 
 _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
  Gel ḳulaḳ ṭut nāya gör feyż-ı dem-ā-dem neydügin    
  Añla āheng-i uṣūl-i  devr-i ādem neydügin  
Müfred 231 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Tīġuñ ‘adem diyārına rūşen ṭarīḳdür  
A‘dā-yı dīni ṭurma ḳılıcdan geçür hemān            
  Müfred 232 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
  Gel ey nāṣıḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden bī-ḫabersin sen  
  Beni dīvāne ḳıldı ol perī bilmem ne dirsin sen           
 

Ḥarfü’l-Vāv 
 

Müfred 233 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Āyīne ‘arż-ı ḥüsn ḳosun mihr-i rūyına  
Bir gün ḥicāb ider olur elbetde rū-be-rū 
  Müfred 234 
 _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
  Oldı rīzān girmeden cāma şarāb-ı ārzū   
  Ṭoġmadan düşdi  küsūfa āfitāb-ı ārzū  
 
Müfred 235 
.  . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ / .  . _   
Reh-i ‘aşḳuñda ḳodum başımı cānum ḳaldı  
Luṭf it ey ġamze-i dilber anı da bir yola ḳo             
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Ḥarfü’l-Hā’ 

 
Müfred 236 
. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
Getürme ḫātırına mācerā-yı Ferhādı 
Derūnı yāralıdur kūhsārı söyletme  
  Müfred 237 
  _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
  Düşdüm şarāba la‘l-i leb-i dil-rübā ile  
  Pürdür ḥabāb-vār derūnum hevā ile     
Müfred 238 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Ḫāk-i pāye bir rikāb ihdāsı nāçiz ise de 
İtme red ḳır atıvir yā al baġışla bir ḳula 
  Müfred 239 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
  Vefādan ben elüm çekdüm cefādan çek elüñ sen de  

 Alup ‘aşkuñı vir göñlüm senüñ sende benüm bende  
 Müfred 240 
 . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
 Deşt ü ṣaḥrāya düşermiş ġam u şādīsinde  
 Özge dīvāne imiş Ḳaysı da vādīsinde  

 Müfred 241 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
  N’ola āh u fiġān eyler isem senüñ felāḫuñ-veş 
  Kimüñ başına döndümse atıldum berr ü yābāna19  

 Müfred 242 
 . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 Baḳma yā Rab sevād-ı defterime  
 Anı yaḳ āteşe benüm yerime  
 

36 
 Müfred 243 
 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
 Cānum da senüñ ben de senüñ ey gül-i ra‘nā  
 El-ʻabdü  ve mā yemlikühü kāne  li-mevlāh 20 

 Müfred 244 
 _ _ . / . _ . _ / . _ _ 
 Hep sa‘y-ı emek gider yabāna  
  Āḫīr didigin ider zamāna 

  
 Müfred 245 
 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  
 Erbāb-ı kemālüñ yiri vīrāne-i ġamdur  
 Ḫāk üzre düşer mīve-i nā-puḫte olınca                    

                                                
19  Kimüñ: Her kimüñ M.  
20 kāne: gāh M. Mısra bir Arap meseli olduğundan aslına uygun yazılmıştır. “Kul ve sahip olduğu şeyler efendisine 
aittir” (Yazar, 2015: 1794). 
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 Müfred 246 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
  Belā ṭūfānına ṣabr eyleyen mānend-i Nūḥ āḫir  
  Çıḳar deryā-yı ġamdan bir kenāra rūzgār ile  
Müfred 247 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
Vücūduñ zerre göster ḫalḳa gün gibi ‘ayān olma  
N’olursun ol cihān içre  müşārü’n-bi’l-benān olma  
  Müfred 248 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _  
  Ey ecel çıḳdı mı cānuñ ne idersiñ ‘acele 
  Var raḳībüñ evine bir gice anda gicele   
Müfred 249 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
İlāhī tīr-i maḳṣūdum ḳarīn-i isticābet ḳıl 
Edānī bezmine taʻẓīm içün ḳaddüm kemān itme      
 

37 
Müfred 250 
. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  
Ders-i ‘aşḳı baña ta‘līm idicek ḫˇāce-i ‘aşḳ     
Ḫaṭ-ı ruḫsārına geldükde didi ḳal orada  
   Müfred 251 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
  Mey-i ‘aşḳıyla ḫaffāfuñ ṭopuḳ mestī olan ‘āşıḳ 
  Ḫayāl-i la‘l-i nābından düşüp ḳalmış  ayaḳlarda 
Müfred 252 
_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 
Ol tüfenkçi şūḫına ḳundaḳdan ‘āşıḳ olduġum 
Falya virdi çaḳdılar ġammāzlar üstādına 
  Müfred 253 
  _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
  Şīrāze-bend-i naẓm-ı umūr eylemez felek 
  Tā ṣıḳmayınca cendere-i ıżṭırābda 
Müfred 254 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
İşitdüm şebnemi ceẕb itdigin ḫūrşīd-i reşkümden  
Ḳapıldum ben daḫı sen āfitāb-ı ḥüsne dünyāda   
  Müfred 255 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _  
  Saña serkeşlük idüp ġayrıya mā’il olanuñ  
  Geç hevāsından eger serv-i ḫırāmān ise de              
 
Müfred 256 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Bir ḳalem ḳaşlı mürekkeb ṣaçlı kātip dil-beri 
Ḫalḳı mecnūn ide yazdı ṣaḥn-ı Kāġıdḫānede     

 
 
 



Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi “3469” Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmûası   375 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

38 
 

Müfred 257 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Ḳoyup firāḳ-ı elemde beni bu ḥālet ile   
Giderse yāre göñül ṣıḥḥat u selāmet ile            
  Müfred 258 
  _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
  Düşmesün miskīn göñüller zülf-i ‘anber-būlara 
  Başına teller ṭaḳunsun dūş olan gīsūlara 
Müfred 259 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Yaḳdı o lāle-ruḫ beni ḥüsn-i çerāġına  
Pervāne-veş ‘aceb mi düşersem ayāġına   

 Müfred 260 
  _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 

 Gūş eyleyince oldı hemān naġme-sāz-ı şevḳ 
 Bilmem neyüñ ne söyledi muṭrib ḳulāġına  

Müfred 261 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
La‘lüñ şebīh-i ġonçe diyenler[e] açdılar                   
Ṣıġmaz benüm bu gūne büyük söz dehānuma 
  Müfred 262 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
  Felek işkeste itmez pek de rūşen dillerüñ ḳadrin 
  Ḳomazlar cevherüñ ẕī-ḳıymetin terkīb-i ma‘cūna     
Müfred 263 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Āferīn ey ḳaşı yā bāzū-yı ḥüsn ü ānına          

 Tīr-i ġamzeñ sīnemi döndürdi oḳ meydānına   
 

39 
 Müfred 264 
 _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
 Gitdi Mecnūn ḫāne-i dehri baña ıṣmarladı  
 Bir ḫarāb evdür ḳalur dīvāneden dīvāneye 
 Müfred 265 
   . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
 Yāya döndi bedenüm didi gören taṣvīrüm 
 Āferīn anı ḳalemden çıḳaran üstāda    

Müfred 266 
 _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
 Dilde ḫayāl-i ḳāmet-i yārı gören didi 
 ‘Ar‘ar dikildi bāġ-ı vefānuñ zemīnine  
 
 Müfred 267 
   _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
   Lāyıḳ degül ki gün gibi rūşen-żamīr olan  
   Luṭfıyla bir çerāġı yaḳa hem söyündüre   
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 Müfred 268 
 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
 Taḥvīl idegör ġayrıdan ālāyiş-i ‘aşḳı 
 Ṣūret vire tā kim saña rūz-nāmceci-zāde 
   Müfred 269 
    . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
   Hemān kendin ṣanur miḥnetde herkes ‘itiḳādınca  
   Felek dirler buña bir kimsenüñ dönmez murādınca   
 Müfred 270 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
Ruḫuñla ‘aks-i dendānuñ düşelden baḥr-ı ‘ummāna 
Delindi baġrı incünüñ ‘aceb reng oldı mercāna 
 

40 
 Müfred 271 
 . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
 Mīve-i vaṣlını evvel bütün aġyār yemiş 
 Bize rām olsa da ol tāze-fidān me’s-semere 

  Müfred 272 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Derse şīrāne çıḳup maʻreke-i ma‘nāda      

   Geldi Tefsīr-i Ebu’l-Leyẟ ile Arslān-zāde   
 Müfred 273 
 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
 Ṣundum elimi ġabgab-ı yāre oturunca 
 Didi el uzatma oturunca bu turunca 
   Müfred 274 
   . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
   Mār-ı ġam hem-demimüz zülf-i siyeh-gūn yerine  

  Zehr-i miḥnet içerüz bāde-i gül-gūn yerine 
Müfred 275 

 . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
Māverā-yı dili virān ideli ġam gözden  
Ḳızılırmāġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine  
  Müfred 276 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ-fehmine çarḫ-ı dūnuñ 
  Re’yi baḳıl geçiyor ‘aḳl-ı Felāṭūn yerine           

 Müfred 277 
 . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
 Ḳuvve-i cāẕibe-i ḥüsn gelür sözüñden 
 Düşdi sīm-āb gibi ra‘şeye a‘żā-yı nigāh  
 
 

41 
 Müfred 278 
 . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
 Besleyüp yine senüñ yoluña ḳurbān ideyüm  
 Ḳoç başuñçün baña bir ḳaç ḳuzı iḥsān eyle   
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   Müfred 279  
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

   Görüp ‘aks-i leb-i dil-dārı mir’at-ı süveydāda 
   Nihān bir la‘l-i ter buldum derūn-ı seng-i ḫārāda  

Müfred 280 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
Beḳā yoḳ gerçi biñ yılı da olsa zindegānīde 
Ḳatı müşkildür ammā merg hengām-ı cevānīde  
  Müfred 281 
  _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
  Yelme hevā-yı vuṣlat idüp āh u zār ile 
  Kim başa çıḳdı sen çıḳasın rūzgār ile  
Müfred 282 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Farṭ geldi ṣanma ey yüzi gül rūy-ı ālüñe  
Bir perde çeḳdi baḫt-ı siyāhum cemālüñe 
  Müfred 283 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Olmasa defter-i ḳısmetde muḳayyed dāne 
  Kim çekerdi elem-i ġurbeti dervīşāne  
Müfred 284 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Dilberüm bir būse virdi bir daḫı ḳıldum ṭaleb  
Nāz ile güldi didi ādem ṭama‘-kār olmasa 
 

42 
Müfred 285 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Geç o naḫl-ı tāzenüñ berg ü berinden ʻİṣmetī 
Māye-i cān olsa da güçdür taḫammül bārına 
 

Ḥarfü’l-Yā’ 
 

   Müfred 286 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _  
  Kendi perverdesini ādem ider mi pā-māl 
  Ābı seyr eyle ki baş üzre ṭaşır ḫāşākı 
Müfred 287 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Āzāde-ser gezerken o bī-raḥm-dil virüp 
Haẓm itmedük ṣafāmızı bulduḳ belāmızı 
  Müfred 288 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Yār ‘aksin görüp āyīnede itdüñ yaḳa çāk  
  ‘Aksi de anı görüp çāk-i girībān itdi 
Müfred 289 
_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
Bir būse mi bir gül mi virürsin didüm ol şūḫ 
Bir nīm tebessüm idüp ‘ārif  güli virdi   
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  Müfred 290 
  _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
  Mecnūn ile bir mekteb-i ʻaşḳ içre oḳurduḳ  
  Ben Muṣḥafı ḫatm itdüm o “Ve’l-Leyli”de ḳaldı 21 
Müfred 291 
. . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
Ṭāli‘üñ olmıyacaḳ burc-ı sa‘ādetde ḳavī  
Senevī manṣıb ile besleyemezsin sen evi 
 

43 
Müfred 292  
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Ḳatlime tīz itmiş ol ḫūnı gelür şimşīrini  
Gör du‘ā-yı Seyfe meşġūl olmanuñ te’ẟīrini 
  Müfred 293 
  _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
  Ṭāḳatüm yoḳ rū-be-rū ‘arż itmege aḥvālümi  
  Pādişāhum bāri mektūbumdan añla ḥālümi  
Müfred 294 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
Ġarībüm  bī-kesüm yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 
Penāhum dest-gīrüm ḳalmadı Allāh’dan ġayrı 
  Müfred 295 
  _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
  Ebnā-yı zamān mā’il-i īḳāẓ-ı fitendür         
  Gehvāredeki gūdekinüñ  şerrine nenni 
Müfred 296 
. . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
Nüsḫa ta‘līḳ ideli ḫaṭṭ-ı celī ruḫsārı 
ẞülüẟ-i mertebe maḥv itdi cemāl-i yārı 
  Müfred 297 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Ḫāl-i ḫaṭṭ mülket-i Rūm üstine leşker çekdi 
  Virdiler kākül-i müşgīnine serdārlıġı 
Müfred 298 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Gül açıl seyrāna çıḳ dirsen baña ey müdde‘ī 
Ben açılsam da perīşān-ḫāṭırum sünbül gibi             
 
 

44 
Müfred 299 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Dünyāyı bir yaña ḳosalar bir yaña seni 22                
Ben seni isterüm [seni] ey dilrübā seni  
  
 

                                                
21 Leyl Sûresi 92/1: “...geceye andolsun”.  
22 ḳosalar: ḳoysalar M. 
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  Müfred 300 
  . _ . _/ . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
  Ṣarardı beñzi ḥasedden benümle yārı görüp  
  Raḳīb-i rū-siyehe bir ġarīb reng oldı        
Müfred 301 
. . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _  
‘Ārif-i vaḥdet olup keẟret-i yārāndan geç 
Rāżı-ı ḳısmet olup ġayret-i aḳrāndan geç   
  Müfred 302 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
  O şūḫuñ ḳuḥl-ı vaṣlından olan ẕevḳ-ı mezāyāyı 
  Cihāt-ı Cāmi‘a Ẕeylinde taṣrīḥ  itdi Sekkākī  
Müfred 303  
 _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Gördüm ḫarāb idüp gelür ol serv-i ḳāmeti  
Devrān ḳopardı başıma ṣanki ḳıyāmeti  
  Müfred 304 
  _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
  Her neden geçdi ise [de] bu dil-i sevdā-zede      
  Ḫoş-bū-yı  ḫūb-rū-yı ḫoş-ṣadādan geçmedi   
Müfred 305 
. . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
‘Āḳil iseñ dime Ferhād ile Mecnūna deli 
Eyleseñ ḫalḳa naẓar her biri bir gūne deli  
 

45 
Müfred 306 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  
‘Aceb mi būseden soñra olursam vaṣluña ṭālib  
Teraḳḳīdür şehā manṣıbda çoḳ ḳānūn-ı ‘uşşāḳı  
  Müfred 307 
  _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
  Yāḳūt ṣanma hicr-i leb-i la‘l-i yār ile 
  Ḳan ile ṭoldı aġladı [ol] ḫātemüñ gözi      
Müfred 308 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Bir civān-ı mūy-tāb ile iderken ḳīl u ḳāl  
Ṭuydı pā-bend oldıġum ṣan‘atla ḳırdı köstegi 
  Müfred 309 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Başına od yaḳub[an] girye ider ḥasret ile     
  Şem‘-i bī-çāreyi  gördüm oda almış fitili 
Müfred 310 
. . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
Pederi seyf-i ‘Acem vālidesi ġaddāre 
Yataġān ḫuylısı ‘uşşāḳa cefālar ḳılıcı 23 
  
 

                                                
23 ḫuylısı: ḫuylısıdur M. 
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  Müfred 311 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Ḳıblegāh-ı ṣaf-ı maḳṣūd olamazsın ey dil  
  Sīne çāk olmayıcaḳ ṣūret-i miḥrāb gibi  
Müfred 312 
_ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
Açdum metā‘-ı rāzumı bir derzi şūḫına 
Çoḳ ölçdi biçdi gördi ki çıḳmaz tegelledi         
     

46 
Müfred 313 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Cüce gelmez merdüm-i dānāya dünyā-yı denī 
Almaz erzān diyü erzen dānesine er zeni 
  Müfred 314 
  _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
  Ārzū eyler kemend-i kākül-i cānāneyi  
  Baġlasañ zencīrler ṭutmaz dil-i divāneyi       
Müfred 315 

 _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
 Esb-i nāz ile yiter ʿuşşāḳı itdüñ pāy-māl  

Leşker-i  ḫaṭdur  gele şimdengerü çek dizgini  
  Müfred 316 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Baḳmazam rūy-ı nigāra gül-i āl olsa daḫı 
  Zene meyl eyleyemem ḳaḥṭ-ı ricāl olsa daḫı 
Müfred 317 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
Göñül āyīnedür sevmez ġubārı 
Götürmez cām-ı Cemşīd inkisārı                           
  Müfred 318 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Ġarażum vaṣf-ı dehānı iken icmāl üzre 
  Baḥẟ-ı zülfine düşüp dil söz uzatdı gitdi 
Müfred 319 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
Ḳarīn olsa elif lāma olur bī-iştibāh egri 
Ḳarınuñ ḥükmin aḫẕ eyler eger egri eger ṭoġrı  
 

47 
Müfred 320 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  
Diyār-ı ḥüsnüñi şeb-ḫūn idüp küffār ḫaṭ baṣdı 
Anuñçün Rüstem-i ġamzeñ oḳın atdı yayın aṣdı 
  Müfred 321 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Lükneti var dimem ol māh-ı cihān-ārāyı 
  Beñzer ebrūma diyü aġzına almaz rāyı         
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Müfred  322 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Bulmaḳ ister saña beñzer bir meh-i tābān daḫı  
Ben de bildüm çoḳ dutar ol çarḫ-ı ser-gerdān daḫı  
  Müfred 323 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Göz yumup ġaflet ile uġrama maḥbūblara 
  Ṣaḳın ey ‘āşıḳ-ı şūrīde açarlar göziñi 
Müfred 324 
. . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
Başum üzre yiri var ġonca ‘alāmet getürür 
Mā’il-i āli Resūlem severem ṣādātı 
  Müfred 325 
  . . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
  Pāy-būsuñ dil-i bīmāre şifā-baḥş oldı  
  Ṣanki ser-çeşme-i ḥayvānuñ ayaġın buldı 
Müfred 326 
. . _ _ / . . _ _ / . ._ _ / . . _ 
Dāġ-dār itmede ‘uşşāḳ-ı perīşān-ḥālī  
Fitneden ol ṣanemüñ olmadı ḫālī ḥālī    
 

48 
Müfred 327 
_ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
Şerḥa çekdüm dāġ yaḳdum göz göz itdüm sīnemi 
Dāġumı seyr eyleyen bilsün benüm tārīḥimi 
  Müfred 328 
  _ _ . / _ . _ . / . _  _ . / _ . _ 
  Geçdi günüm firāḳ ile cānān görünmedi  
  Aḫşāmlar oldı ol meh-i tābān görünmedi 
Müfred 329 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
Ümmīd-i ḫalāṣ itmez idüm çāh-ı ẕeḳandan 
Ṣarıldı göñül zülf-i siyeh-kārıña çıḳdı 
  Müfred 330 
  _ . _ _ /  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _   
  Ārzū-yı iştiyāḳuñ bī-ḥużūr itdi beni  
  Dūrbīn-i şevḳ ile yollarda gözlerdüm seni 
 
 

el-ma‘rûf bi-Ḥaṣırcı-ẕâde 

 

 KAYNAKÇA 

AÇA, Mehmet; GÖKALP, Halûk ve KOCAKAPLAN, İsa (2009). Başlangıçtan Günümüze Türk 

Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi. İstanbul: Kriter yayınevi. 

AKPINAR, Şerife (2000). Rûz-nâmeci-zâde Şinâsî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın 

Tenkidli Metni, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Konya, 185s. 



382            Şerife AKPINAR

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

ATİK GÜRBÜZ, İncinur (2012). “Şiir Mecmualarının Biyografik Değerine Dair Araştırmalara 

Ek”. TÜBAR-XXXII-Güz, 147-157. 

AYDEMİR, Yaşar (2007). “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”. 

Turkısh Studıes -International Periodical for the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic-, Volume 2/3, Summer 2007, p. 122-137, ISSN: 1308-2140, 
www.turkishstudies.net, DOI Number: 10.7827/TurkishStudies.118, ANKARA-

TURKEY. 

AYDEMİR, Yaşar (2011). “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar”, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına 
Uluslar arası Klasik Türk Edebiyatında Biyografi Sempozyumu Bildirileri Kitabı, 

Grafiker yayınları, Ankara, 87-100. 

BEKTAŞ, Ekrem (2007). Muvakkit-zâde Pertev Divanı, Malatya: Öz Serhat Yayıncılık. 

BİLKAN, Ali Fuat (1997). Nâbî Divanı II, İstanbul: MEB. 

DEVELLİOĞLU, Ferit (1993). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Sözlük. Ankara: Aydın kitabevi. 

EREN, Aysun (2012). Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin Metâliʻ-i Cemâlî ve Şehr-engîz-i İstânbul 

Adlı Eserleri,  Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi), Konya, 304s. 

GIYNAŞ, Kamil Ali (2011). “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”. 

Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, (25): 245-260.  

GÖLPINARLI, Abdülbâki (1972). Nedim Divanı, Ankara: İnkılâp ve Aka kitabevi. 

GÜMÜŞ, Nevin (2005). “Türk Tarih ve Edebiyatına Dair Değerlendirilmemiş Kaynaklardan Bir 

Mecmua Örneği: Tuhfe-i İsmâiliye”, Türklük Bilimi Araştırmaları, (18): 129-162. 

GÜRBÜZ, Mehmet (2011). “Biyografik Değer Bakımından Şiir Mecmuaları”, Prof. Dr. Mustafa 
İsen Adına Uluslararası Klasik Türk Edebiyatında Biyografi Sempozyumu Bildirileri 

Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara, 315-328.   

GÜRBÜZ, Mehmet (2013). “Şiir Mecmualarının Kaynakları Üzerine”. Turkısh Studıes -
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic-, 

Volume 8/1, Winter 2013, p. 315-322, ISSN: 1308-2140,  www.turkishstudies.net, DOI 

Number : http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.4453, ANKARA-TURKEY. 

İPEKTEN, Halûk (1974). İsmetî Dîvânı, Ankara: Baylan matbaası. 

İSEN, Mustafa (1997). “Tezkire” Ötelerden Bir Ses, Ankara: Akçağ, s. 28-36.   

ÜSTÜNER, Kaplan (2014). “Mecmuadan Biyografiye: Silahşor İbrahim Yâver’in Hayatı”. Turkısh 

Studıes -International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic-, Volume 9/9, Summer 2014, p.157-173, ISSN: 1308-2140, 

www.turkishstudies.net,  DOI Number: 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.7044, ANKARA-TURKEY. 

KARACA, Mine (2008). Birrî Mehmed Dede Dîvânı’nın Muhteva İncelemesi, Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 401s. 

KAVRUK, Hasan (2001). Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, Ankara: MEB.  

KONCU, Hanife ve ÇAKIR, Müjgân (2012). “Şairleri yetiştiren bir kaynak olarak mecmûa”. Eski 
Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, İstanbul: 

Turkuaz, 117-134. 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.4453
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.7044


Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi “3469” Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmûası   383 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

KÖKSAL, M. Fatih (2011). “Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmuaları ve Kastamonulu İshâk-

zâde Fevzi Mecmuası”, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına Uluslararası Klasik Türk 
Edebiyatında Biyografi Sempozyumu Bildirileri Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara, 

449-468. 

KÖKSAL, M. Fatih (2012). “Şiir Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların Sistematik Tasnifi 
Projesi” (MESTAP)”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

edebiyatının kırkambarı, İstanbul: Turkuaz, 409-431. 

KURNAZ, Cemal ve AYDEMİR, Yaşar (2013). “Mecmualara sorulması gereken sorular”. Turkısh 
Studıes -International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic-, Volume 8/1, Winter 2013, p. 51-64, ISSN: 1308-2140, 

www.turkishstudies.net,  DOI Number : 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.4633 , ANKARA-TURKEY. 

KURU, Selim S. (2012). “Mecmûaların içine, edebiyatın dışına doğru”. Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, İstanbul: Turkuaz, 17-29. 

KUT, Günay (1986). “Mecmualar” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.6, s.170, İstanbul: 

Dergâh yayınları. 

KUTLAR, Fatma Sabiha (2004). Arpaemînî-zâde Mustafa Sâmî Dîvân, Ankara: Kalkan 

matbaacılık. 

KÜÇÜK, Sabahattin (1994). Bâkî Dîvânı, Ankara: TDK. 

MERMER, Ahmet ve KOÇ KESKİN, Neslihan (2011). Eski Türk Edebiyatı Terimler Sözlüğü, 

Ankara: Akçağ. 

PALA, İskender (1997). Divan Edebiyatı, İstanbul: Ötüken. 

PARLATIR, İsmail (2014). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Ankara: Yargı. 

Şemseddin Sami (1318). Kâmûs-ı Türkî, İstanbul: İkdam matbaası. 

TUNÇ, Semra (2005). "Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1985 Numaralı Şiir 

Mecmûası", Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, (18): 11-87. 

UZUN, Mustafa (2003). “Mecmua”. İslam ansiklopedisi, (28): 265-268. 

YAKAR, Halil İbrahim (2013). Hâfız, Hasırcı-zâde Hâfız Mehmed Ağa, 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/  

YAZAR, Sadık (2015). XIV. - XV. ve XVI. Yüzyıl Türkçe Divanlarında Yer Alan Arap Meseller 

(Atasözler)i, http://www.ayk.gov.tr/wp-content. erişim tarihi: 28.02.2015. 

YAZICI, Gülgün Erişen. Edirneli Kâmî ve Dîvânı, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10619,kamipdf, erişim tarihi: 09.03.2015. 

ZÜLFE, Ömer (2011). “Biyografik Bilgiler Açısından İki Nazire Mecmuası”, Uluslar arası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi, C. 4, (18): 151-169. 

 

 

 

http://www.turkishstudies.net/
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.4633
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.ayk.gov.tr/wp-content
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10619,kamipdf


384            Şerife AKPINAR

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

Ekler 

Konya Yazma Eserler Kütüphanesi BY 3469 numarada kayıtlı mecmûanın ilk ve son 
varağı merakı gidermesi bakımından aşağıda verilmiştir. 

 Başı: 

 

Sonu: 

 

Citation Information/Kaynakça Bilgisi 

AKPINAR, Ş., Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi “3469” Numarada Kayıtlı Bir Şiir 

Mecmûası, Turkish Studies - International Periodical for the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic Volume 10/8 Spring 2015, p. 341-384, ISSN: 1308-2140, 
www.turkishstudies.net, DOI Number: http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.8180, 

ANKARA-TURKEY 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies

